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B. I1. Koposywikun
Yepenogeyxuti 20cyoapcmeentblil yHugepcumem

COIMOJIEKCUKOI'PA®UPOBAHUE ITUT)KUHU3MOB
B CJIOBAPAX BPUTAHCKOI'O JIEKCHYECKOI'O CYBCTAHIAPTA

B crarbe 1al0TCs KOHIENTYaIbHbIC ONPEACIICHHS TOHSITHI T'MOPUIHON / KOHTAKTHO-CMELIaHHOM (DOPMBI S3bIKa, S3bIKA-TTUDKIHA,
MHUDKAHA3ALHAH, THHKAHA3MA, THIKAH-)KAProHa, JIEKCHYECKOro CyOCTaHaapTa U COLMOJICKCHKOrpadHH, COCTABISIOIINX TEOPETH-
4ecKylo 0a3y HCCIefOBaHMs, U Ha MpUMepax cratell U3 Haubonee GyHIAMEHTAIBHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapel GPUTAHCKOTO JIEKCHYe-
CKOro cyOcTaHIapra, CoAepKaluX MUHKHHU3MBI, PACCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH COLIMOJIEKCHUKOTpa(UIecKOi peruct-
palMy TOCJISIHUX B aCMEeKTaX MX TEPMHUHOOOO3HAUYCHHUsSI aBTOPAMH-COCTABUTEISAMH, ACPUHUPOBAHMSA, COLMOIMHIBUCTUYECKOTO U
JIePUBATOJIOTHYECKOTO OIUCAHHUSL.

FI/I6pI/I,HHa$I / KOHTaKTHO-CMEIIaHHAas (bopMa sA3bIKa, MUJKWUH, IMTAJPKUHU3AWA, TUKUHU3M, THKUH-)KaproH, JIGKCUYECKUI Cy6-
CTaHJapT, COLII/IOHGKCI/IKOFpaq)I/I}I, COLMOJIMHIBUCTHKA, N1E€PUBATOJIOTUSA.

The paper represents conceptual definitions of the notions of hybrid / mixed language form, pidgin, pidginization, pidginism,
pidgin-jargon, lexical substandard and sociolexicography, laying the theoretical basis of this exploration, and on the examples of
entries from the most fundamental British dictionaries of lexical substandard reviews the main peculiarities of sociolexicographic
registration of the latter in the aspects of their designations by lexicographers, definitions, sociolinguistic and derivatological descrip-
tion.

Hybrid / mixed language form, pidgin, pidginization, pidginism, pidgin-jargon, lexical substandard, sociolexicography, sociolin-

guistics, derivatology.

Beeaenne.

[Ipouecchl NUIKUHU3ALMU AHTJIMHACKOTO, TOJUIAHA-
CKOT0, HCIIAHCKOTO, MOPTYTalbCKOTO, (PpaHIy3CKOTO
JIPYTUX 3alaTHOCBPOICHCKUX SA3BIKOB, KOHTAKTHPOBAB-
IIMX C S3bIKaMU aOOPUTECHOB KOJIOHH3HPYEMBIX TEpPpHU-
TOpPHUIl BO BPEMCHA BEITUKUX TeOrpauIecKux OTKPHITHI
HavYaJIHCh, BEpOATHO, oK. 500 net Hazan (cp., HAIpUMep,
MOJTOOHYIO JaTUPOBKY Kpeodos: [1, ¢. 7]). O mumkuHax
HAIMCAaHO MHOTO PAa3JIMYHBIX HCCICIOBaHUN (CM., Ha-
npuMep, ux nepedess: [1, c¢. 184—196]). [InmxuHI3MBI
JIOCTATOYHO PaHO CTaIH COOMPATHCS IS MPUKIAIHBIX
COLIMANEHO-KOMMYHHUKATHBHBIX el B BHIEC PYKOIIHC-
HBIX CIHCKOB «yCJIOBHO-a0OPHUI€HHBIX» (HAIl TEpMHUH:
BOCTIPHUHUMAEMBIX TOJBKO Ha CIyX HE-HOCHTEIEM 3K30-

THYECKOTO sI3bIKa M TI0ATOMY HE BIIOJHE aJI€KBAaTHBIX
OpHUTHHAIY B SI3bIKE-UCTOYHHKE — (DOHO-TPAMMATHYECKH,
CTPYKTYPHO, CEMaHTHYECKH, STHOCOLMOKYJIBTYPHO H
(YHKITHOHATBHO-CTHIMCTHYECKH MCKAKEHHBIX B SI3BIKE-
pELEnTope) CIIOB, ¢ HE BIOJHE aJeKBATHBIM «IIEPEBO-
JIOM» Ha POIHOW SA3BIK E€BPOMEHCKOr0 «KOHTAKTEPay —
MOpeIuIaBaTesis, TOProBila, MUCCHOHEpa WM 3aBOeBaTe-
nsi-kostonu3aropa. OfHAKO COOCTBEHHO JIEKCHUKOTrpadu-
YecKoe ONUCAHWE B HHTEPECYEMOM HAC AHTIUHCKOM
SI3bIKE OHHM HAYalld MOJy4YaTh JIHIIb 32 MOCICIHUE TOJI-
Topa Beka. BMmecTe ¢ Tem, HU B OTEUECTBEHHOW, HU B
3apy0eKHOW aHTIIMCTHKE €IlIe HET CIEIUAILHOI0 UCCie-
JIOBaHHs, B KOTOPOM ObLIT OBl MPOBENEH XOTh KaKOM-
a00 aHaIM3 JIEKCUKOrpaUYecKOro OIMMCAHUSI ITOTrO
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SIBJICHUSI B COOTBETCTBYIOLIMX CYOCTaHAApTHBIX (Ipo-
CTOPEYHBIX) CIOBApsX, HE TOBOPS YXKe O Mogo0OHOM aHa-
JM3€ ¢ TMO3UINH CONMONIEKCHKOrpad iy, KaKk HOBOTO Ha-
MpaBIICHUST B SI3BIKO3HAHWU. JTO OOYCIOBHIIO BEIOOP
membl U cneyuguky Hauel CTaTbU, Yeab KOTOPOUH —
paccMoTpeTh (B HCTOPUYECKOM 0 JaraM M3JaHUil CIlo-
Bapell MepCcreKTBe) Ha MpUMepax cTrareil (BKiIrouyas Bce
TUNBl WX KOMIIOHEHTOB, IOMET, JIMHTBOCTpaHOBEIYe-
CKUX M O3THOCOIMOJUHI'BOKYJIBTYPOJOTHYECKUX KOM-
MeHTapueB) u3 4 Hanbonee (QyHIaMEHTAIBHBIX M MaK-
CHMaJIbHO OOBEMHBIX U pa3HOOOpa3HBIX 110 MaTepHalry
TOJIKOBBIX CJIOBapeil OpHUTAHCKOTO JIEKCHYECKOTO CyO-
crargapra (cm.: [19]-[30]; ux mompoOHEI aHATH3 CM.:
[2], [14], [15]-[18]) ocHOBHBIE OCOOCHHOCTH COIIHOJICK-
CHKOTpauIecKol perucTparii NHHKUHA3MOB C aHT-
JUHCKAIM KOMITOHEHTOM B UX 00pa30BaHUH, CTPYKTYpPE U
ceMaHTHKe (B Ka4yecTBe si3bIKa-lieKcupukaropa / MOJIH-
¢ukaropa) B acneKkTax UX TEPMHHOOOO3HAUEHHsS aBTO-
PaMH-COCTaBHTEIAMY,  CJIIOBApPHOTO  JNe(hUHUPOBAHUS
(cemaHTH3aLWK), COIMOJIMHIBUCTHUECKOTO U JIEPUBATO-
JIOTHYECKOTO OMTHCaHMS.

OcHOBHAf 4aCTh.

YTouHUM, Ipek/ie, CIEAYIONIe OCHOBHBIE MOHATHS:

1) «ruOpugHas WM KOHTaKTHO-CMeIIaHHas (opma
SI3BIKAY,

2) «A3BIK-IMDKUH», «ITHDKAHU3ANNSD, «ITHIKAH-
KaAProH»,

3) «JIexcuuecKuil cyocTaHaapT» U

4) «couuonexkcukorpadusy.

OHM COCTaBIISIIOT 4acThb Haleil oOmiei Teoperuue-
CKOW KOHILIEMIWH M MCXOIHBIC MO3HMIUH HCCIIETOBAHUS.
OroBopuMcs 3/1e€Ch, YTO B 3a/1a4d IPEJIaracMoro aHa-
JIM3a CJIOBAapHBIX CTaTe Ha NpeIMeT ONHMCAaHMS B HHUX
MTUDKAHI3MOB HE BXOIMT pa300p pa3iMuHBIX ITOJXO0/I0B
K ONIpe/eNeHusIM 3THX TMOHATHHA. B cooTBeTcTByrommx
MecTax MBI COIUIEMCS Ha NX TOAPOOHBIE aHATNTHIECKNE
pa3bopsel. 3meck ke, MpU HEOOXOAWMOCTH, OymyT, MO
Mepe TMOSABJICHHS, YTOUHITHCS Takke W HEKOTOpbIE, 00s-
3aTeNbHbIE sl Pa3bsICHEHHUS OCHOBHBIX IOHATHH,
CMEXHbIE U COIyTCTBYIOILME IMOHITUS U TEPMHHBI, HC-
NOJIb3yeMbIE B HaIlleM aHaJIH3e.

Tubpuonasa UnM KOHMAKMHO-CMEWIAHHAA (opma
A3bIKA — ITO JI00AsT HICTOPUYECKH CIIOKHBIIASCS yCTHAS
WIN TMCbMEHHAas THOpumHas QopMma CyIIeCTBOBaHUS
sI3bIKA, MMEIOIIAsl WIM HE HMMEIOIas CBOSH HCKOHHOM
WCTOPUHM M CBOMX MCKOHHBIX HOCHTENEH, XapaKTepH-
3YIOILAsACAd CUCTEMHOM M CTPYKTYPHOM OPIaHHW30BAHHO-
CTBIO C Pa3HBIMU CTENCHSIMH Pa3BUTOCTH Ha BCEX JIMH-
TBUCTUYECKHUX YPOBHSX ((pOHETHUECKOM, MOpQOoIOTHIe-
CKOM, CHHTaKCHYECKOM, JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOM, JAUC-
KypCHUBHOM) M COIMaJbHO-3THOKYJIBTYPHBIM CTaTyCOM
ABTOHOMHOM, IIOJyaBTOHOMHOW WJIA HEaBTOHOMHOMH
SI3BIKOBOH (DOPMBI, KOMMYHUKAaTHBHO CaMOJIOCTaTOYHOMN
WM HECaMOJOCTaTOYHON B COLMAJIbHO-SA3BIKOBOH CH-
Tyaluu OWIMHTBHU3Ma WM JMIJIOCCHM JUIS BCEX WIU
OIIpeZIeTICHHBIX c(ep COLUUaIbHO-PEYEBOro OOIIEHUS H
o0Jayraromeii CBOoMM COOCTBEHHBIM HAOOpPOM COLIMOJIHH-
TBHCTHYECKHX HOPM IIEPBOTO M BTOPOTO YpPOBHEW, OBI-
TyIOIIasi B KAUeCTBE KOMIUIEKCHON B3aUMONPOHU3aHHOU
COBOKYNHOCTH PETHOHAIBHBIX Pa3HOBUAHOCTEH IBYX
WIH, peXe, HECKOJbKUX HAI[MOHAIbHBIX, MPEUMYILECT-

BEHHO, €BPONEHCKHX, S3BIKOB WJIM HMX HAIlMOHAJIBHBIX
BapHaHTOB, BEICTYNABIINX WM BHICTYMAIONINX B KauecT-
BE€ S3BIKOB-HCTOYHHKOB M S3BIKOB-JICKCH()UKATOPOB, U
MECTHBIX, KaK €BpONENCKUX, TAK U HEEBPONEHCKUX Ha-
LUOHAIBHBIX  S3BIKOB, WM  a0OpUTeHHBIX  SI3BI-
KOB/ANANIEKTOB, HE TMOIYyYUBIINX HA MOMEHT CMEIICHUs
CTaTyC HAIlMOHAJIBHOTO A3bIKa U BBICTYNABIINX WU BbI-
CTYMaIOIIUX B KA4YeCTBE S3BIKOB-CYOCTPATOB M SI3BIKOB-
MOAM(UKATOPOB. DTa CMEIIAHHO-A3bIKOBAas COBOKYII-
HOCTh (DYHKLIMOHHpYET B Ipejesiax KOHKPETHOTO KOH-
TaKTHO-SI3BIKOBOTO apeasia. Ee colManm3upoBaHHOCTD
00yCIJIOBJIEeHa HAJIMYMEM TEPPUTOPHAIBHO-3THHYECKOH,
COIMAIBHO-AeMOoTrpadnaeckon, npodeccroHaNbHO-
KOPIIOPAaTHBHOH W AITHKO-CTHIIMCTHYECKOW auddeper-
[HaLH €€ CHCTEMbI Ha BCEX JIMHTBUCTHUECKUX YPOBHIX
(em.: [13, c. 79-80], taxxke: [11, c. 22-24]; o mepeuHe
cMenraHHbIX Gopm si3bika cM.: [10, c. 81]; moxpobOHee o
Pa3IMYHBIX TPAKTOBKAX IOHATHS, F'eHe3nca U GpopM KOH-
TaKTHBIX sI3BIKOB cM.: [1, c. 10-34]).

3nech ¢opma cywiecmeosanun sazvika (MOIPOOHBIH
aHaJIM3 PAa3JIMYHBIX MOAXOAOB K TPAKTOBKE ATOTO MOHS-
Tus cM.: [7, c. 135-148]) paccmarpuBaeTcst Kak poJIoOBOE
TIOHSTHE, BKIIOUaromee B ceds /1Ba BHIOBBIX: 1) dK3H-
CTeHIIMaNbHast GopMa s3bIKa M 2) HEIK3UCTEHINAIIbHAS
(hopma s3BIKA.

IK3ucmenyuanvhan Qopma A3plka — 3TO0 COMUATb-
HO-BapHaTHBHAs KOHCTUTYTHBHas (opMa CyIecTBOBa-
HUS COIMaJIbHO-KOMMYyHUKaTUBHON cuctembl (CKC),
obJyiaaromasl MepapXuyecku CTPYKTYPUPOBAHHOM cuc-
TEMOH €IMHHULl BCEX YPOBHEH S3bIKa, pa3JINYHOU cTene-
HbIO KOMMYHHMKATHBHOW aBTOHOMHOCTH, OCOOBIMH
GYHKIMSIMHA M CTIEHM(DUYECKHUM COLIMYMOM, KOTOPBIH
OHa 00CIy)XMBaeT, He WIeHnMas Jajiee Ha Oojiee MeJKue
9K3UCTEHIMAIBHBIE CHCTEMBI 0€3 MTOTEepH CBOMX CYIECT-
BEHHBIX IIPU3HAKOB M 0e3 mepexojia B HOBOE Ka4eCTBEH-
HOE COCTOSTHHE — HEIKIUCMEHUUAIbHYIO (hopmy Cylie-
CTBOBAHUS SI3bIKA, KOTOPAs OTINIAETCS OT MEPBOH MOTe-
peil aBTOHOMHOCTH TI0 NPHWYIWHE YMEHBIICHUS HIH OT-
CYTCTBHS 3TUX mpu3HakoB (cm.: [11, c¢. 19-20; cM. Tak-
xe: [3, c. 135-137]; mogpobuee 006 3Tom cMm.: [5, c. 28—
33].

31eCh  COUUAnbHO-KOMMYHUKAMUBHAA — CUCHIEMA
(CKC) — 310 BCE BO3MOXHBIE CUCTEMHO CTPYKTYPHUPO-
BaHHBIC U YIIOPsIOYEHHBIE (POPMBI CYIIECTBOBAHHS Ha-
LMOHAJILHOTO SI3bIKa U SI3BIKOBBIE CPEJICTBA KOHKPETHOTO
o0mecTBa M KyJIbTYphl, a TakXke JII000ro conuyMa |
CYOKYNBTYpbI, 00€CTIeunBaIONIe MMPOIeCC HHTEPaKINH-
KOMMYHHUKAIIMN MX WIEHOB B COOTBETCTBHH C COIMOJIHMH-
TBHCTHYECKHMH  TMapaMeTpaMH  CONHAIBLHO-PEUEBOTO
OOIICHUSI W TIPUHATHIMA B OOIIECTBE M KYIBType, CO-
LUyMe U CyOKyJIbType COLOJMHIBUCTUYECKHUMHU HOp-
MaMH B KOHKPETHOW COI[MOJIMHTBUCTHYECKOH / colu-
AJIbHO-SI3BIKOBOM CUTYyallMu B JAHHOM T'OCYAapcTBE (CM.:
[11, c. 14]; moapoGHee 0 pa3IMYHBIX TPAKTOBKAX 3TOTO
noHsATus cM.: [3, ¢. 70-71]; [7, c. 86-88]).

3nech Ke HAuUOHANbHBLI A3bIK — 3TO NCTOPUYECKH
CJIOKMBIIIASACS Ha TAHHOW TEPPUTOPUH, B OIPEICIIEHHOM
TOCYZapcTBe, O0IIecTBE M KyJIBTYpe, HauBbICIIAs, IIpe-
JIeTIbHO yCTOWYMBasi, HanOoJiee KOMIUIEKCHAs W TIOJH-
(YHKIIMOHATBHAS, CHCTEMHO OpTaHW30BaHHAs, Hepap-
XMYECKN CTPYKTYpHPOBAaHHAS, MAKCUMAaJIbHO CTHIINCTH-
yecku nuddepeHnrpoBantas dK3UCTEHIMATbHAs popma
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OBITHS SI3bIKA, OXBATHIBAIONIAsl BCE BO3MOJKHBIE (HDOPMEI
€ro CyIIECTBOBAHUS M X E€IWHUILI HA BCEX JIMHTBUCTH-
YECKHX YPOBHSX, OOCIYXXHMBAaIOIIasi BCE MMEIOIIHECT U
BHOBbB TIOSIBIISTFOINHECS C(hephl )KU3HEAEATEIFHOCTH KOH-
KpPEeTHOW HaIuy, OOIIecTBa M KyJIbTYphl M 00JIamaromast
KOMIUIEKCHOM CHCTEMOM COLIMOJIMHITBUCTHYECKUX HOPM
(em.: [11, c. 207; Takxe: [5, c. 33]; moapoOHee o pa3iuy-
HBIX TPAKTOBKaX 3TOTO MOHsTHUS cM.: [3, c. 137-143]; [7,
c. 150-155]). B nononHeHnn k 3TOMYy, 20cydapcmeen-
HbLIl A3bIK — DTO WHTETPUPYIOUTNI HAIMOHAIBHBINA S3BIK
OJTHOHAITMOHAJILHOTO WIJIM OJMH M3 HAI[MOHAJBHBIX SI3BI-
KOB MHOTOHAIIOHAJIBHOTO TOCYJapCTBa KaK HCTOpUYe-
CKH CIIOKHBIIETOCS] TEPPUTOPHAIBHOTO, HAlMOHAIBHO-
STHOKYJIBTYPHOTO, 3AMHHHACTPATHBHO-TIOIUTHIECKOTO U
COIMATBHO-IKOHOMHYECKOTO IIEJIOCTHOTO MEracolmyma
[3,c. 143],[11, c. 20].

Eme onHO 06s3aTesibHOE MOHATHE I yTOYHEHHS
HpPEeABITYIINX MOHATHH U JUIS PACKPBITHS DK3UCTEHLU-
QJIbHOM CYIIHOCTH NMW/KUHA U MUIKUHU3MOB TI0 UX OT-
HOIIEHHIO K HOpME.

Coyuonunzeucmuueckas HOpma HAIMOHAIBHOTO
SI3bIKa — 3TO COBOKYITHOCTh MHIMBUAYaJIbHO M KOJUICK-
THUBHO OCO3HAHHBIX M JIOIIyCKaeMBIX B OOIIECTBE, MCTO-
PUYECKH CIIOKUBIIUXCS, OTHOCHTENHHO YCTOHYMBBIX,
HaIlMOHAIBHO-3THUYECKUX, MOJNTHKO-UACOIOTHIECKHX,
COIMOTICHXOJIMHIBUCTHYECKNX,  JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTH-
YECKHX, HKOJIMHTBUCTHYECKHUX (JIMHIBO3KOJIOTHYECKHX),
COLIMANIBHO-, (PYHKIMOHAIBHO M THKO-CTHIMCTHYECKHX
MpaBUJ BBIOOpa U YNOTPEOJCHUs JIIOOBIX DK3UCTEHIIU-
QIBHBIX ()OPM TAHHOTO S3BIKa U MMEIOIINXCS B HX CHC-
TEMax WM TOTEHIMAIFHO BO3MOXKHBIX JIFOOBIX CTPYK-
TYPHBIX CPEICTB M EIMHHI[ BCEX S3BIKOBBIX YPOBHEH,
cocraBmsonx CKC, nias mocTpoeHus KOppeKTHOTO B
(hopmanbHOM, CEeMaHTHYECKOM " COLIMAJILHO-
MparMaTH4ecKOM acIlleKTax pedeBOTrO BHICKA3BIBAHUS,
JIETEPMUHAPOBAHHOTO COLMOJIMHTBUCTHYECKUMH I1apa-
MeTpaMH KOMMYHHKAIMM, TOHMMAeMOro M TpHHHUMAe-
MOTO HEIOCPEICTBEHHBIM HMapTHEPOM B JAaHHOH cHTya-
UM OOIIEHMS, OTJACIHBHBIM S3BIKOBBIM WM PEYEBBIM
KOJUIEKTHBOM, K KOTOPBIM HpHUHAIJICKAT B3aUMoOJeicT-
BYIOIIIE KOMMYHHKAHTBI, a 4Y€pe3 HUX U BCEM S3BIKO-
BBIM COOOINECTBOM B JCHCTBYIOIIEH COIHATIBHO-
S3BIKOBOM CHTyalluh B JaHHOM TOCYAapCTBEHHO-
TepputopuaibHoM oowvemunenun [11, c. 17-18]; (mox-
pobHee 00 3ToMm cMm.: [3, c. 112—119]; aHanm3 pa3muIHBIX
TPAKTOBOK HOPMEI cM.: [7, c. 103—-126].

Hopwma nposiBisieTcst B HopmamueHocmy — TIOCTOSTH-
HOM SI3BIKOBOM KadecTBe, 03 KOTOpOro He MOTYT (pYHK-
MOHUPOBATh JTIO0BIE (POPMBI CYIIECTBOBAHUS S3bIKA U
Tr00BIe BXOIAIINE B 3TH (DOPMBI €IUHHUIIBI BCEX S3BIKO-
BBIX YpoBHeW. HopMaTUBHBIM MOKHO NPU3HATH BCE, YTO
CO3[JaHO0 MJIM MOXET OBITh CO3[aHO MO HMEIOUIUMCS B
A3BIKOBOM CHCTEME MOJENSAM U YTO NPUHHUMAETCS] KOM-
MYHHKAHTaM{ B KOHKPETHOM aKTe€ KOMMYHHUKAIINU MEX-
Iy mapTHEpamH, B COLyMe W oOmiectBe B menoM. [lpu
9TOM LIMPOKas BapHaTHBHAs HOPMATHUBHOCTh YacTHOM
CHUTYaIlMH OOLICHUSI MEXTy ABYMs ITapTHEpaMu CyXKaeT-
csl 10 TONYyKOAN(HUINPOBAHHONW HOPMAaTHBHOCTH B CO-
IyMe |, jaiee, 10 HanOosee y3Kol cTaOMIIbHON KOIu-
(hUIMpOBaHHOW HOPMATUBHOCTH, OCO3HABAEMOW W TPHU-
HIUMaEeMOM BCEM SI3BIKOBBIM coo0IecTBoM. Ha 3ToM oc-
HOBaHWHU COIIMOJIMHIBUCTHYECKAs HOPMa HpPEACTaBISIET-

Csl KaKk KOMIUIEKCHas BapuaTUBHAsI CHCTEMa CONUAIIBHO-
S3BIKOBBIX HOPM, KOTOpPBIE PEaM3yIOTCS B PEUH B 3aBH-
CHMOCTH OT COLMOJIMHTBUCTHYECKHX IMapaMeTPOB KOM-
myHuKanuu. OTCIOAa, COLMOJIMHTBUCTHYECKAas HOPMA,
KOTOpast MPOsBIAETCS B KOIU(PUIIMPOBAHHON HOpMAaTHB-
HOCTH — CYIIECTBEHHOM Au(depeHnaIbHOM NpU3HaKe
JUTEpaTypHOro cTaHgapTa kak cocraBHOM wactu CKC,
UMEHYETCS HOpMOU UMEepamypHoco Cmanoapma, WK
HOpMO#i TiepBoro ypoBHsi. Hopma, mposBistomasics B
HEKOAN(UIMPOBAHHOW HOPMATHBHOCTH — CYIIECTBEH-
HOHN muddepeHnnanbHoi yepTe S36IKOBOTO cyOcTaHap-
Ta Kak cocraBHoi yactu CKC, Ha3wsIBaeTCs HopMmol cyo-
cmanoapma, WIA HOPMOW BTOporo ypoBHs. Hopma
cmanoapma BBICTYTIAeT KaK HEHTpPaNbHBIA (OH, HA KO-
TOPOM TPOSBIISIIOTCSI CBOIICTBA HOPMBI cyOcmanoapma —
CTPYKTYpHBIE, CEMaHTHIECKHE U (DYHKIIMOHATIBHBIE OCO-
OEHHOCTH, XapaKTepHbIE Ul TeX (OpPM CYIECTBOBAHUSI
A3bIKa, UX TOJCHCTEM WIM BXOJSIIMX B HUX EIUHUI
BCEX SI3BIKOBBIX YpoBHEH ((hoHeTHYecKoro, Mop¢hoIoTH-
YeCKOro, CHUHTaKCHYECKOTO, JIEKCUKO-(hpazeoio-
THYECKOT0, JUCKYPCHBHOTO), KOTOPbIE HAXOISITCS He
TOJIBKO BHE JINTEPATYpHOTO CTaHAapTa, KaKk CAMOW KO-
JU(UIIMPOBAaHHOW YacTH JWTEPaTypHOTO S3bIKA, HO
TaKKe M 3a TpeleslaMH CaMoro JINTEPAaTYPHOTO S3BIKA.
IIpn sTOM mNOrpaHMYHas 30HA MEXIY JIHTEPaTypHBIM
CTaHIApTOM W cyOcTaHmapTOM OyIeT COOTBETCTBOBATH
TIEPEXOTHON 1oayKOOUpUYUposanHol Hopme KOITOKBH-
anpHOM wact CKC HarmonansHOTO si3b1Ka. O6€ HOPMBI
B paMKaxX HAaLOHAJIBHOTO f3bIKa 00pa3yloT oOIIylo Co-
IIMOJIMHTBUCTHUECKYI0 HOPMY, KOTOpas CYyLIECTBYET B
TpeX BHIAX CBOETO BapbHPOBAHHS U SI3BIKOBOTO HAIOJI-
HEHUS:

1) mpeoOnamaHue HOpMbL AUMEPAMYPHO20 CMAH-
O0apma 7 COOTBETCTBYIOIINX SI3BIKOBBIX ()OPM U dIIEMEH-
TOB JINTEPATYyPHOTO SI3bIKA;

2) mapuTETHOE COCYIIECTBOBAaHHE 00EMX HOPM B BU-
JIe TIEPEXOTHON NOYKOOUPUYUPOBAHHOU HOPMbL B COOT-
BETCTBYIOIINX KOJUIOKBHATIBHBIX (DOPM U 3TIEMEHTOB;

3) mpeobnagaHue HopMbl CYOCMAanOapma N COOTBET-
CTBYIOIIMX CYOCTaHIApTHBIX S3BIKOBBIX (OpM H 3Ile-
meHToB (cM.: [11, c. 17-18]; o Hamiem Gonee pa3BepHy-
TOM TOHMMAaHHWU COIMOJMHI'BHCTHYECKOH HOPMBI CM.
Takxe: [5, c. 21-27].

YTOUHMM HUWKE ellle TPH MPOMEXYTOUHBIX, HO 00si-
3aTeNbHBIX U BeCbMa 3HAYMMBIX JUIS PaCKPBITHST 0COOCH-
HOCTEH reHe3nca W OBITHS MUUKUHOB WM IHIPKUHU3MOB
TIOHSTHS, KOTOPbIe HEOOXOANMO YUYHTHIBATh MPU HX CO-
HOJIEKCUKOTpadMpOBaHH B CIIOBApSAX CyOCTaHIapTa.

Coyuanvho-azvikoeas (WM COYUOIUHZGUCHUYE-
cKas) cumyayus paccMaTpuBaeTCs KaK pe3ynbraT cbOa-
JIAHCHPOBAaHHOTO B3aHMOJICHCTBHS BHES3BIKOBBIX H SI3bI-
KOBBIX (DaKTOPOB, W XapaKTepH3yeTcs CICAYIOLIMMH
MPU3HAKaMH, KOTOPBIE JIOTHUECKU CBOJSTCSA B TPU B3au-
MOCBSI3aHHBIX KOMIUIEKCHBIX acIlleKTa — COLMaIbHBIH,
JIMHTBUCTHYECKUI M (pyHKIMOHAIIBHBIA, COCTABIISFOLINX
CYIIHOCTh 3TOH CIOXHOTO  COILMAJIbHO-JINHIBUCTH-
YeCKOro (heHOMEHa:

1) 6 coyuanvrom acnexme SI3BIKOBAsE CUTyalUsl CKJIa-
JIBIBACTCS] KaK Pe3ysbTaT (GOPMHUPOBAHMS M KaK OJHA 3
CTOPOH COLMAJIbHOW CHUTyallMH, B CO3AAaHUM KOTOPOH, a
yepe3 Hee W A3BIKOBOW CHTYaIlNH, YJIAaCTBYIOT pas3iind-
Hble OOBEKTUBHBIE U CyOBEKTHBHBIE 3KOHOMHYECKHE,
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MIOJIMTHYECKHE, HJICOJIOTHYECKHE, STHOTrpaduuecKue M
neMmorpadudeckue (GpaxkTopbl, Hanbollee CKOHIICHTPHPO-
BaHO BBIPOKCHHBIC B SI3BIKOBOM IOJMTHKE M S3BIKOBOM
IUITAHUPOBAHWM TOCYAApCTBa, a TAKKe B COLMAIBHBIX
YCTaHOBKaX, KOTOPBIX NMPUACPKUBAIOTCA B OTHOIICHUH
S3BIKOBBIX CHCTEM M IIOJCHUCTEM WIEHBI COOTBETCTBYIO-
KX SA3BIKOBBIX M PEUYEBBIX KOJUIEKTUBOB M OOILIECTBA B
L[EJIOM; 3TO JaeT OCHOBaHHUSI PACCMATPUBATH S3BIKOBYIO
CUTYaIlI0O KaK COIMAIbHO-SI3bIKOBYIO, WM COLIMOJIVH-
IBHCTHYECKYIO, CKJIA/IBIBAIONIYIOCS B MPEAEax AaHHOTO
TTOJIUTUKO-aIMIHUCTPATUBHOTO ¥ aJAMUHHUCTPATHBHO-
TEpPUTOPUATEHOTO OOBETUHEHHS JTIOJIEH U KyJIbTypHOTO
apeana, B paMKax 3THHYECKOW OOIIHOCTH Ha KOHKpET-
HOM JTalle ee CyIIeCTBOBAHMS, BO BCEX cpepax odmiecT-
BEHHOH XM3HH KaXIIOTO Hapoja Ha JAaHHOM JTare ero
HCTOPHYECKOTO Pa3BHUTHS;

2) 6 JuUHeBUCTMUYECKOM  dACheKme COLUaIbHO-
A3BIKOBasi / COLMOJIMHIBUCTHYECKAs CUTyalllsd — 3TO
o0ycroBNIeHHAs Ha3BaHHBIMH BEIIE (haKTOpaMH COBO-
KyIMHOCTh BCEX HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB, UX HAIMOHAIIb-
HBIX BapUaHTOB M (OPM HX CYyIIECTBOBAaHHS, BKIIOYAs
OOIEHAPOAHBI U JINTEpaTypHBIH S3BIKH, TEPPUTOPH-
IbHBIE W COLMANIBHBIE TUAJIEKThI, ITOYAUAIEKTHI, TOBO-
PBI 1 Hapeuus B X MUCBMEHHOW M yCTHOHM (popMax pea-
TU3aud, CYOBS3BIKH, JKapTOHBI, apro W JApyrue cyod-
CTAHJAapTHBIC S3BIKOBBIC (DOPMBI, THIKHHBI, JIMHIBA-
(paHKa, KpeoNbCKWe M TalHBIE S3BIKH (THIIA IIENTa),
apyrue (GopMbl KOHTaKTHO-CMEIIAHHBIX S3BIKOBBIX 00-
pa3oBaHMH, UX OTIENbHBIC CHCTEMBI M IIOJCHCTEMBL; BCE
5TH (OPMBI CYIIECTBOBAHUS S3bIKa MOTYT PacCMaTpH-
BaThCsl KaK SI3BbIKOBBIE KOJBI MJIM CYOKOZBI, COCTaBIISIO-
mue uepapxudecku crpykrypupoannyo CKC coorser-
CTBYIOILIETO COLIYMa;

3) 6 @yHKyUOHATLHOM acneKkme CONUOTUHTBUCTHYC-
CKasl CHUTyalus BBICTYNIaeT B BHJIE CTAaTUYHOW W IHMHa-
MHUYHOH MOJIENN COIMAIbHO-(YHKIIMOHAIBHOTO pacIipe-
JeJeHHsl COCYIIECTBYIOIIHX, B3aMMOJICHCTBYIOIINX H
B3anMopononasstonmx apyr apyra B CKC S3BIKOBBIX
(bopM, HX MMOJCUCTEM U DIIEMEHTOB B KOHTHHYYME HHTE-
PaKIUH-KOMMYHHUKAIIMHA BO BCeX cepax oOIiecTBeHHON
KHU3HH B YCJIOBUSX OWIMHIBH3Ma M AUIJIOCCHH, C yde-
TOM cHenu(pHUKH HCHOIB30BaHUS ITHUX SI3BIKOBBIX 00pa-
30BaHUI U UX AJIEMEHTOB B peUH, B 3aBUCHMOCTH OT CO-
IHOJIMHIBUCTHYECKUX TapaMETPOB KOMMYHHUKaHTOB H
curyarmu obmenus (cm.: [5, c. 18—-19], [7, c. 90-92], [9,
c. 98], cm. takxke: [11, c. 14-16]; Gomee moapoOHO O
Pa3IMYHBIX MOAX0ax K TPAKTOBKE 3TOTO (peHOMEHA CM.:
[3, c. 72-74])).

OCHOBHBIMH TIPOSIBICHUSIMH  COLMAJIbHO-SI36IKOBOI
CHTYalllH, KOTOPBIE COOTHOCATCS ¢ (pyHKIIMOHUPOBAHU-
€M IHDKUHOB M MHIKUHU3MOB SBJISIOTCS OMIMHIBU3M H
JHUTTIOCCHSL.

Bununzeuzm (Wnu 06yaA3viuue) — 3TO Ppean3aIist
KOHTaKTOB M CMEIICHHS SI3bIKOB U KYJBTYp, XapaKTepH-
3yIOIIasi COLMAIbHO-PEYEBYIO CUTYALIUIO, CIIOKHBITYIOCS
B Ipejesiax OIHOTO I'OCYAapCTBa, M HPOSBIAIONIASCS B
Pa3JIMYHOM IO CTETIEHH BIIAJCHUH (YHKIMOHAIBEHO pac-
MIpeAeIeHHBIMA W JIOTIONHSIONIMMH JAPYT JApyra IBYMs
SI3BIKAMHM, B X aJIbTEPHATUBHOM HCIIOJIB30BaHUU (KOJIO-
BOM TEpPEKIIOUEHNH) B COIHAIBHO-PEUEBOM OOLICHUN
OT/ICNIBHBIX MHAWBHUIOB, COLMAIBHBIX TPYIIT HJIA BCETO
oOrIecTBa B Ka4eCcTBE €AMHON KOMIUIEKCHON Hepapxuye-

cku cTpykrypupoBanHoii CKC (¢ Bo3MoOXHOM HUHTEp(e-
peHIMell ee pa3HOSA3BIYHBIX 3JIEMEHTOB Ha (POHETHYE-
CKOM, TPaMMATHYECKOM M JIEKCHYECKOM YPOBHSX) Kak
CPeICTBa WHTEPAKIMH-KOMMYHHKAIMA B KOHKPETHOM
COLIMAIBHO-PEYEBON CHUTyallMH U MOCTPOSHHS COLH-
QJIbHO KOPPEKTHOTO BBICKA3BIBAHMS B PaAMKax MPHHATHIX
B JIaHHOM COIIMyM€ HOPM PEueBOr0 MOBEACHUS VIS J10C-
TYDKEHHSI 1IeJled KOMMYHHMKAaTHBHOTO akTa (B YCTHOH
W/UiaM MUCbMEHHOW (hopMe) B COOTBETCTBYIOLIEH cdepe
obmrenust (em.: [9, c. 98], cm. takke: [5, c. 20], [11,
c. 16], aHann3 pa3nMYHBIX NOAXOAOB K 3TOMY IOHSTHIO
cM.: [3, c. 77-80]; [7, c. 93-96].

Juznoccus — 310 pa3HOOOpa3Hasi MO COYETAHHUIO
peanm3arisa KOHTaKTOB U CMEIICHHS BCEX BO3MOXKHBIX B
JMAHHBIA UCTOpPHYECKHUHA Teproy (GopM CyIIecTBOBAHWS
OJTHOTO W TOTO K€ HAIlMOHAIBHOTO SI3BIKA W COOTBETCT-
BYIOIIUX CYOKYJNBTYyp €AWHOW HAIIMOHAIBHON KYJIBTYPHI
JAHHOTO  HApoJa, XapaKTepH3ylomas  COLHAIBHO-
peYeBYIO CUTYAIIHIO, CIIOKUBIIYIOCS B Mpeenax OIHOTO
TOCYAapcTBa, M MPOSIBISIONIAsCS B Pa3jMYHOM IO CTe-
NICHU BJIAaJICHUH (YHKIMOHAIBHO paclpeleeHHBIMH H
JOTOJNHSIOIMMH APYT Apyra AByMs M Oojiee TOMOTEH-
HBIMH SI3IKOBBIMH ()OPMaMH, B MX IBTEPHATHBHOM HC-
M0JIb30BAaHUU (KOOBOM IIEPEKITIOYEHUH) B COIMAIBHO-
peveBOM OOIIECHUN OTACNBHBIX HHANBHIOB, COIIMATBHBIX
TPYNIT WM BCErO OOIIecTBA B Ka4eCTBE €AWHOW KOM-
IUIEKCHOHM mepapxuuecku ctpykrypupoBanHor CKC (c
BO3MOXKHOW WHTep(depeHIreil ee MOJCHCTeMHBIX dJie-
MEHTOB Ha (POHETHYECKOM, I'pPaMMATU4YEeCKOM M JIEKCHU-
YEeCKOM  YpOBHSX) Kak  CpelICTBAa  MHTEPAKIMH-
KOMMYHHUKAIIMU B KOHKPETHOH COIMANbHO-PEUEBON CH-
Tyaluy Jisl TIOCTPOSHHSI COIMAIBHO KOPPEKTHOT'O BBI-
CKa3blBaHMsl B paMKax NPUHATBIX B JaHHOM COLMyMeE
HOPM pEYEBOrO IIOBENCHMS JUIS JIOCTIDKCHHUS Lieneit
KOMMYHHKATHBHOTO aKTa (B YCTHOW /WM MHCHMEHHOMN
(dopme) B cooTBeTCTBYyIOMICH chepe oOmenns (cm.: [9,
c. 98-99]; cm. Taxxke: [5, c. 20-21], [11, c. 16-17]; ana-
U3 Pa3IMYHBIX TOAXOIOB K 3TOMY IOHSTHIO CM.. [3,
c. 81-87], [7, c. 97-102].

[Mponomkum nanee o Gopmax si3bIKa C Y4€TOM yTOY-
HEHHBIX BBIIIE MOHATHN U TEPMUHOB.

CreneHb aBTOHOMHOCTH 9K3UCHEHYUATbHBIX (DOpM
53bIKa MOXKET OBITH pa3znnyHoi. OHa NpOSBISIETCS B Xa-
paKkTepe KauecTBa CUTYalUH JABYS3bIYUS (MHOTOSI3BIYMS)
W JUIJIOCCHM, CO3/laBaeéMOW B3aWMOIEHCTBHEM BCEX
(opM CyIIeCTBOBaHUS s3bIKa M HUX CHCTEMHBIMH O3ie-
MEHTaMH. [10IHOCMbIO A8MOHOMHAS IK3UCMEHYUATbHASL
¢opma sA3viKa CO3MACT CUTYALUIO 08YA3blyUs WIN NOJ-
HOU Ouenoccuu — OTHOBPEMEHHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHUS
IBYX DK3UCTCHIIMANBHBIX SI3BIKOBHIX ()OPM B TIpeaerax
equnoit CKC u omHOro commyma, BBICTYMAIOMIMX Kak
PaBHO3HAYHBIE CPEICTBA KOMMYHUKAIH MU S3BIKOBBIE
KOZBI, Ha KOTOPBIE MOTYT MEPEKIoYaTbcs X HOCHUTEIN
B COOTBETCTBHU C COIIMOJMHIBHCTHYECKUMH MapameT-
paMy KOMMYHHKaTUBHOTO akTa. B kauecTBe Takux (opm
BBICTYIAIOT: TIPU JIBYSI3bIYMM — HAIMOHAIIBHBIC SI3BIKH,
BKJTIOYasi KPEOJIbCKUE, ¥ HAIlMOHAIbHBIE BapHAHTHI IMO-
JIMHAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB, TPH JIUIJIOCCUU — JINTEpa-
TYPHBIH SI3BIK, T€OJIEKTHI (PETHOHAIBHBIE U TEPPUTOPH-
AIbHBIC TUANIEKTHI, JOKAJIEKTHI, TOBOPHI), MMOXBSI3BIKH /
CYOBSI3BIKH («CIICIIATIbHBIC SI3BIKWY), MTHIKIH-S3BIKH.
CreneHb aBTOHOMHOCTH Y 3THUX (OpPM pa3iIWyHa: Hau-
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BEICIIAS — y HAIMOHANBHBIX S3BIKOB M HAITMOHAITBHBIX
BApMAHTOB S3bIKA M HAWMEHBINAS — y TOMBSI3BIKOB U
MUIKAHOB. [1071ya8MOHOMHASL IK3UCTIEHYUAbHAA (Pop-
Ma A3bIKa CO3MACT CUTYAIHIO YACMUYHOU OU2ioccuu —
OJTHOBPEMEHHOTO  (DYHKIIMOHUPOBaHHUS  OTAEIBHBIX
CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB (DOHETHYECKHX, TpaMMaThue-
CKHX U JIEKCMYECKUX CUCTEM OJIHOM U3 ABYX B3aUMOJIEH-
CTBYIOIIUX (OPM CYIIIECTBOBAHUS S3bIKa B MpEaeiax
equHot CKC u onHOro comuyma, BBICTYMAIOUIMX Kak
HEpaBHO3HAYHBIC CPEJCTBA KOMMYHUKAIIMHA WM SI3BIKO-
BEIC KOJBI, Ha KOTOPBIC MEPEKITFOYAIOTCS UX HOCHUTEIH B
COOTBETCTBHUH C COIIMOJIMHTBUCTHYCCKUMH IMapaMeTpaMu
KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa. 371eCh BEAyIIeH aBTOHOMHOM
(hopmoii, obecnieunBaromeli KOMMYHHKAITMIO HA HAIHO-
HaJIBHOM SI3bIKE WM €r0 BapHaHTE, BBHICTYHAeT JIUTepa-
TypHBIH s3bIK. [loMIMHEHHBIE TOYaBTOHOMHBIE (POPMBI
SI3bIKA — T€O0JIEKTHI, COIIMOJIEKTRI, COLIMOJIOKAIEKTRI, JT-
HOCOILIMOJIEKTHI, STHOCOLMOJIOKANEKTHI. Heasmonommubie
Gopmbl  cyuecmeosanus A3bIKa CO3NAIOT CHTYAIHIO
TOJILKO JIGKCUYECKOU OUu2loccuu — OTHOBPEMEHHOIO
(hYHKIIMOHMPOBAHUS BEIYIICH SK3UCTCHIUANBHOM (Hop-
MBI — JIUTEPATYPHOTO S3bIKA U JEKCHUYCCKOW CHUCTEMEI
WIA OTHENBHBIX CTPOEBBIX CIMHHUI[ IPYTrOoW ITOTIMHCH-
HOW eif HeIK3UCTEHIMATbHON (DOPMEI s3bIKa B TIpeeax
emuaoit CKC m omHOTO commyMma, BBICTYTAIOMIMX Kak
HEpaBHO3HAYHBIE CPEICTBA KOMMYHHKALIMU: TiepBas —
KaK IEJIOCTHBIA SI3BIKOBOM KO, 00ECIIEUMBAIOIINA KOM-
MYHUKAIIUIO Ha JaHHOM SI3bIKe, a BTOpasi — KakK 3JeMEH-
TBI IPYTOTO S3BIKOBOTO KOJ/1a, KOTOPhIE MOTYT IPUCYTCT-
BOBaTh B PE€UYM MX HOCHTEJNEH Kak OTHENIbHBIE BKparuie-
HUS B COOTBETCTBUH C COIIMOJIMHTBUCTHUCCKUMH Mapa-
METpaMH KOMMYHHKATHBHOTO akTa. KOIOBBIMH BKpaIl-
JICHUSIMA MOTYT BBICTYIATh 3JIEMEHTHI JICKCHYCCKOTO
cyOCTaHIapTa: HU3KHE KOJUIOKBHAIHM3MEI, CICHTH3MEL,
BYIIEI'apU3MBI, JKapTOHU3MBI, aprOTH3MBI / KIHTH3MEI,
OUDKAHU3MBL W JJIEMEHTHl  JIDYTHX ~ KOHTaKTHO-
SI3BIKOBBIX WJIM CMEIIAHHO-SA3BIKOBBIX (GopMm (cMm.: [3,
c. 135-137]; mnsa yrounenus cM. takxke: [5, c. 31-33],
[7, c. 148-150], [11, c. 19-20].

Bech KOMIIIEKC M3II0KEHHBIX BHINIE MMOHATHI TTO3BO-
JISIeT YTOYHUTH 0a30BOE MOHATHE TTHHKHUHA.

Iuoscun — 370 CUCTEMHO CTPYKTypHUpPOBAHHAS aB-
TOHOMHAsI SK3HCTCHIIMANbHAS THOpUIHAs (opMma sI3BIKA,
CJIOKMBINASICS COIUATLHO-UCTOPUUECKA B PE3yJIbTaTe
TOPTOBO-9KOHOMHYCCKUX, BOCHHO-TIOJIMTHYECKUX H IT-
HOKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB IIPEICTAaBUTEICH HEPOACT-
BEHHBIX, MMEPBOHAYAIBEHO, METPOTOIBHOTO (OpUTaHCKO-
r0) U MecTHOTO (a0OpUTEHHOTO), TO3JHEe, PA3TUIHBIX
WHJOEBPONEHUCKUX M HEMHIOEBPOIEHCKUX COLUYMOB H
SI3BIKOB, HE MMEIOIIas CBOSH MCKOHHOM S3BIKOBOM HMCTO-
PUH U CBOMX MCKOHHBIX HOCHTENEH, IPEUMYIIECTBEHHO
yCTHasl, HO TaKXe AOIyCKaollas MHUCbMEHHYIO (HKca-
LIMI0, TEHETHYECKH CBs3aHHAs, B OOJNbBIIEH CTENEeHU, C
JIOMUHHUPYOIIUM S3bIKOM-HCTOYHHUKOM, TIEPBOHAYAIIHLHO,
TOCIOJICTBYIOIIErO, MO3IHEe, KOMMYHHUKATUBHO ajpe-
CYIOIIET0 93THOCA, BBICTYMAIOIIMM B POJH  S3bIKA-
JEKCU(HUKATOpa, W, B MEHBIICH CTENCHH, C SI3BIKOM-
cyOcTpaToM, MEepBOHAYAIBHO, MOTYMHECHHOTO, MO3/HEE,
KOMMYHHUKATHBHO aJ[peCaTHOTO 3THOCA, BBICTYHAIOIIUM
B poid s3BIKa-MOuQuKaropa. Jta THOpHmHas (opma
XapaKTepU3yeTCs OIpeeICHHBIMU BHYTPHUCTPYKTYPHBI-
MU (DOHETHYECKHMH WHHOBAIIMSIMH, TIPENENbHO YIIPO-

HICHHOW TpaMMaTH4YeCKOW CHCTEMOH, pealu3yromen
TEH/ICHIINIO K MAaKCHMAbHOMY aHATUTU3MY, U3OJISIINH U
YaCTUYHO AarTJIOTHHAIINHN, U TEMaTHYECKH OTpaHHYCH-
HOM CMENIAHHOH JIEKCMYECKOH CHCTEMOM, COOCTBEHHOMU
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM HOPMOM M JOCTaTOYHOM KOM-
MYHUKaTUBHOH  CHOCOOHOCTBIO,  oOecredunBaromeit
B3aMMOIIOHMMAaHHE B OIpaHHYEHHBIX cdepax MeEKITHHU-
yeckoro obmenus (cM.: [10, c. 84-85]; cm. Taxxke: [12,
c. 36]; pa30op pa3HBIX MOAXOJOB K OINPEICIICHUIO TH/I-
xuHa cM.: [3, ¢. 171-177]; [7, c. 183-189].

Otcrona nuoddcunuzm — 3TO JIOO0H CTPYKTYPHBIH
(onernueckuii, Mopdosorndecknii, CHHTAKCHYECKUH,
JIEKCUYECKUH,  CEMaHTHYECKMH  3JIeMEHT  SI3bIKa-
MUIKAHA, 8 RUOHCUHUZAYUA — DTO TIporiecc (HOpMHPO-
BaHUS THDKWHA; TOE MOXKHO pasTpaHUIUTh TPH JHIC-
KpEeTHBIX JTara:

1) mumKUH-KaprOHU3aIHUI0 — 00pa3oBaHHE IMHIKH-
HOTIOIOOHBIX >KaprOHOB — HEaBTOHOMHBIX IK3HCTCHIIU-
AIBHBIX THOPUIHBIX S3BIKOBBIX ()OPM M MX DJIEMEHTOB —
MHOKWHA3UPOBAHHBIX KapTOHU3MOB,

2) npenuIpKUHA3AIMI0 — 00pa30BaHKe MPENUIKIHHOB
— TOJYaBTOHOMHBIX O3K3HCTCHIIMAIBHBIX THOPHIHBIX
SI3BIKOBBIX (DOPM M MX DIIEMEHTOB — MPETTHHKUHI3MOB,

3) CcOOCTBEHHO NWUKMHHU3ALUIO — (OPMUPOBAHHUE
TMHHKWHOB W TMHKUHU3MOB [ 10, ¢. 85].

[epefinem Temepp K MOHATHIO «IEKCHYESCKHU CyO-
CTaHIApT», KOTOPOE SBISIETCA OJHUM U3 YETHIpeX KOM-
MIOHEHTOB SA3BIKOBOTO CyOcTaHmapTa. Bce KOMIOHEHTHI
B3aMMOCBSI3aHBI U PEJICBAHTHBI I OOBSICHEHUS SI3BIKO-
BOM CYIIHOCTH NMHKUHU3MOB U MX COLIMOJIEKCHKOTpa-
(upoBaHUs B CIIOBapsIX.

A3viK0600i cyocmandapm (TS 3aM1aHOCBPOTICHCKUX
SI3BIKOB, NPEHMYIIECTBEHHO, JJISI aHTJIMHCKOTO s3bIKa),
WIN A3bIK060€ npocmopeuue (U1 PYCCKOTO S3bIKa), —
9TO MCTOPUYECKH CIIOKHBIIASACS, OTHOCHTEIBHO YCTOW-
YKBasi, KOMIIIEKCHAsI, CHCTEMHO OpraHW30BaHHAsI aBTO-
HOMHasI K3UCTEHIHAIbHAS MakpopopMa HAIIMOHAIBEHO-
To s3pIKa WM HAIIMOHAIGHOTO BAapHAHTA MOJMHAIINO-
HAJIBHOTO $3bIKA, COCTOSINAS W3 CHCTEMHO OPTaHU30-
BaHHBIX YACTHBIX SK3HCTEHIIMAIBHBIX M HEIK3HUCTCHIIU-
AIBHBIX S3BIKOBBIX ()OPM M MX 3JIEMEHTOB, OTBEYAIOIINX
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOH HOpPME BTOPOTO YPOBHS M CO3-
JIAFOIIMX SI3BIKOBYIO CUTYalUIO JUIIIOCCHHU Pa3IUuHOMN
CTETIeHN U KayecTBa B COOTBETCTBYIOIIMX c(epax COLH-
IFHO-PEYEBOTO OOIIEHHUS B 3aBUCHMOCTH OT COLIMOJIHMH-
TBHCTHYECKHX I1apaMEeTPOB KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa
(cm.: [4, c. 40]; cm. Takxe: [11, c. 26]). S3biKOBOIT CyO-
CTaHIAPT / MIPOCTOPEUHE — ITO POJIOBOE TTOHATHE, OXBa-
THIBAOIIEE YETHIPE BUIOBBIX:

1) BHemUTEpaTypHBIA CyOCcTaHAapT / BHEIHTEPATYp-
HOE IPOCTOpeyne,

2) TeppUTOPHAIBHBIN CyOCTaHAapT / MpocTOpeYHe,

3) STHHUYECKHIA CyOCTaHAapT / MPOCTOpEYne U UHTe-
pecyromui Hac

4) nekcuueckuil cyOCTaHIApT / JIEKCUYECKOE Ipo-
cTOpevue.

Buenumepamypnuuiii  cyocmandapm (eHerumepa-
mypHoe npocmopeuue) — 3TO HCTOPUYECKH CIIOXKUB-
II1asiCsl, CPaBHUTEIHHO HEYCTOMYMBAsI HEIK3UCTCHIINAIb-
Has sI3bIKOBasi popMa, oXBaTHIBAIOIIasi BCE BO3MOKHBIC
JUT HOCHUTENIEeH OOMEHapOIHOTO HAIIMOHAIHHOTO SI3BIKA
WIM €ro HallMOHAIBHOrO BapuaHta (OHETHYECKue,

BecTHuk YepenoBenkoro rocyzapcrBeHHoro youpepcurera 2015 o N26 71



S®UJTO0JIOTNYECKHE HAYKH

rpammarmdeckne (MOpPQOIOTHYECKHe W CHHTaKCHYe-
CKHE€) U CEMaHTHUYECKHUE OTKJIOHCHHUSI OT HOPMBI JIHTEpa-
TYpPHOTO CTaHIApTa, XapaKTepHbIE ISl WHTEPAHAICKTA
MaJIOTPAaMOTHBIX JTFOJICH, Pa3lHUYHBIX PACOBBIX, ITHHUYE-
CKHUX, HAlMOHAJBHBIX, TEPPUTOPHAIBHBIX, COLHAIBHO-
geMorpaduueckux M MpogecCHOHATbHO-KOpIopa-
THUBHBIX COLIMYMOB M CYOKYJIBTYp, HE CO3[aromias s3bl-
KOBOH cutyanuu aurioccuu (cm.: [4, c. 41]; cMm. Takxke:
[5,c.45],[11, c. 26]).

Teppumopuanwvnuii  cybcmaunoapm (meppumopu-
anvHoe npocmopeuue) — 3T0 NCTOPUIECKH CIIOKHBIIIAs-
Csl, OTHOCHUTEIIFHO YCTONYNBAsi, KOMIUICKCHAS, CHCTEMHO
OpPTaHWU30BaHHAS ABTOHOMHAsS JK3UCTCHIMANbHAS MaK-
podopmMa HAIIMOHATIBHOTO SI3bIKA HITH €r0 HAI[HOHATIBHO-
IO BapHaHTa, COCTOSINAS U3 CUCTEMHO OPraHM30BaHHBIX
YAaCTHBIX 9JK3UCTCHIMATBHBIX W HEIK3UCTCHIUAIBHBIX
SI3BIKOBBIX ()OPM, MPEACTABICHHBIX Pa3IMYHBIMHU COI[HA-
JIU3UPOBAHHBIMU T€0JIEKTaMH (KOTOpbIE MOTYT 00JIaaTh
B (DYHKIMOHAIBbHO-TIOHSITUIHOM ILIAHE OTpeJIelICHHBIMU
HECYIIECTBCHHBIMH PACOBBIMH, 3THO-HAI[HOHAILHBIMH,
COLIMAJBHO-AeMOrpapuIeckuMu 1 Tpo(hecCHOHATBHO-
KOpPIIOpa-THUBHBIMH TIPU3HAKAMHU) — PETHOHAIBHBIMH U
TEPPUTOPUATEHBIMU JHATICKTAMH, JIOKAIGHBIMA TOTY-
JUaNIeKTaMH ¥ TOBOPaMH, TOPOJCKUMY KOWHE, WIA WH-
TEpAMANECKTAMH, U UX DJIEMEHTaMH HAa BCEX SI3BIKOBBIX
YPOBHSIX — (DOHETHYECKOM, FPaMMATHYECKOM, JICKCHYe-
CKOM M CEeMaHTHYECKOM, B COOTBETCTBHHU C OMPE/ICIICH-
HBIMHU COYETAHUSIMUA HOPM CTaHIapTa U cyOcTaHaapra, B
3aBUCHMOCTH OT COIMOJIMHTBUCTUYECKHX IapaMeTPOB
COIMAJIBHO-PEYEBOr0 OOIICHHs, CO3/1aBasi TPU AITOM
SI3BIKOBYIO CUTYallMIO T€OJIEKTHOM JTUTIIOCCUH Pa3IuuHO-
ro tuna u crenenu (cm.: [4, c. 42]; cM. Takxe: [5, c. 45];
[11,c.26-27].

Omuuueckuii  cyocmandoapm (IMHUYECKOEe NPO-
cmopeyue) — 3TO MCTOPUIECKH CIIOKHBIIASCS, OTHOCH-
TENBHO YCTOWYHBAs, KOMIUICKCHASI, CHCTEMHO OpPTaHH30-
BaHHAs ABTOHOMHAs SK3UCTEHIMANbHAsS Makpodopma
HAIIMOHAILHOTO SI3bIKA WITK €0 HAIIMOHAILHOTO BapHaH-
Ta, COCTOSAIIAS U3 CUCTEMHO OPraHW30BaHHBIX YACTHBIX
9K3UCTEHIMAIBHBIX M HEIK3UCTEHIMAIBHBIX S3BIKOBBIX
(dbopM, MpeCcTaBIEHHBIX PA3IMYHBIMUA COLMATU3UPOBaH-
HBIMH 3THHYCCKUMH JHAJICKTaMU — 3THOJCKTaMH (KOTO-
peie MOTYT 00JiaZiaTh B ()YHKIIMOHAJIBHO-TIOHATUHHOM
TUTaHE OIPEICICHHBIMU HECYIIECTBCHHBIMU TEPPUTOPH-
ANBHBIMHU, COLMANBHO-AeMoTpaduueckumMu u 1mpodec-
CHOHATEHO-KOPITIOPATHBHEIMU TIPU3HAKAMHU) WU WHTE-
PPTHOJIEKTAMH M WX 3JEMEHTAMH Ha BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX — (DOHETHYECKOM, TPAaMMATHYECKOM, JIEKCHYe-
CKOM M CEeMaHTHYECKOM, B COOTBETCTBHHU C OMPEICIICH-
HBIMHU COYETAHUSIMH COLIMOIHMHIBUCTHYSCKUX HOPM Iep-
BOTO M BTOPOTO YPOBHEH, B 3aBUCUMOCTH OT COLIMOJIMH-
IBUCTHYECKUX IapaMETPOB CHUTYAIlMd  COIMAIBHO-
peyeBoro OOILICHUs, cOo3/1aBasi PH 3TOM S3BIKOBYIO CH-
TYaluI0 ATHOJICKTHOW JWIJIOCCHU PAa3IMYHOIO THIA U
crenenu (cm.: [4, c. 42-43]; cm. Takxe: [5, c. 46-47];
[11,c.27-28]).

Jlekcnueckuii cyOcTaHAapT (JIEKCHYECKOe POCTOpe-
YHe) — 3TO UCTOPHYCCKH CIIOKUBIIASCS, OTHOCUTEIHHO
yCTOHUMBas, KOMIUICKCHAS, CUCTEMHO OpPTraHU30BaHHAS
U UEePAPXUYUECKH CTPYKTYPHPOBAHHAS TOJHOCTHIO aBTO-
HOMHasl SK3UCTEHIMANIbHAs MakpodopMa HallMOHAILHO-
ro 513bIKa WJIM €r0 HAIMOHAILHOTO BapHaHTa, OXBATHI-

BalOIIasl YacTHBIE 3K3MCTCHIMAJIBHBIE W HEIK3UCTEHIIU-
aNTbHBIC CHCTEMHO OpPTraHW30BaHHBIC S3BIKOBBIE (POPMBI —
CIIO)KHBIE COLMATIBHO-CTHIIMCTHYCCKHE HEePAPXHICCKH
CTPYKTYpPHPOBAaHHBEIE KAaTErOPHHU JIEKCHKU U (pa3eosio-
THH, OTJIMYAIOLIMeCs OT JUTEePaTypHOTo CTaHAapTa STH-
KO-CTHJIICTHYECKON CHW)KCHHOCTHIO M MHBEKTHBHOCTBIO
PA3IMYHOTO XapaKTepa U pa3iMyaloIuecs MKy co0oiH
CBOe0Opa3Hoii COLIMAJIBHON npodeccroHaNbHO-
KOPHOPAaTHBHOW M 330T€PUYECKON AETEPMHHHPOBAHHO-
CTBIO (KOTOpasi MOXET COMPOBOXIATHCS B (DYHKIHO-
HaJIHO-TIOHSTUHHOM  IUIaHE HECYIIECTBEHHBIMH 3T-
HU3UPOBAaHHBIMH, JIOKAJM30BaHHBIMH ¥ COIMAIBHO-
JneMorpaduueckuMu (akTopamHu), TIpeICTaBICHHbIE pa3-
JMYHBIMH CyOCTaHIAPTHBIMH JIEKCHYSCKIMH TUIACTAMH —
HU3KHMH KOJUIOKBHAIW3MaMH, OOIIMMHU CICHTH3MaMU H
BYJIbIaPU3MaMH, COCTABIISFOLIMMH OOICHAPOAHBIH JIeK-
CHUecKuil cyOcTaHmapT (IIpocTopedre), M COIHaIbHO-
pOo(ECCHOHAIBHBIMA U COLMAIBbHO-KOPIOPaTUBHBIMH
KApProHaMH W COLMAIBHO-330T€PUYECKUMH apro, co-
CTaBJISIOLIMMH CIIENUABHBIA JEKCUYECKHH CyOcTaHaapT
(mpocropeune), COBMECTHO (DOPMHPYIOIINE OTBEYAO-
UK COLMOJIMHIBUCTHYECKUM SI3BIKOBOTO CyOCTaHIapTa
peueBoii perepTyap CBOUX HOCHTEINEH, B COOTBETCTBHH C
COIIMOJIMHTBUCTHYECKUMH TTapaMeTpaMi CUTYalud Co-
LHATEHO-PEYEBOr0 OOIIECHUS, CO3/1aBasi TMPU 3TOM SI3bI-
KOBYIO CHUTYAIHIO JISKCHYECKOI NHUITIOCCHH PAa3IMYHOTO
ThTa ¥ crereHu (cm.: [5, c. 48]; [11, c. 29]; anamm3 oc-
HOBHBIX IIOJIXOJIOB K €TI0 TpPaKkToBKe cM.: [4, c. 5-39]).

TepMuH «coyuonexcuxozpagusy oxBaTbIBaeT «cyo-
CMaHOapmuy1o» NeKCUKOTpaduIo Ui HHOS3BIYHBIX H
«nmpocmopeunyioy ITEeKCUKOTpadHio» Ui PYCCKOS3bIY-
HBIX cyOcrannumii. B conepikarenbHO-Ae(DUHUIIMOHHOM
TUIaHe OH 0003HAaYaeT TPU JIMHIBUCTHYECKUX CYIIHOCTH:

1) HayKy, W3y4alollyl0 TEOPHIO JIeKCHKOrpaduye-
CKOTO ONHCaHWsl HEeCcTaHHapTHOH (cyOcTaHmapTHOMH,
MIPOCTOPEYHOM, HEKOHBEHLMOHAJILHOW, HEIUTEpaTyp-
HO), IEKCUKH U (HPa3eoOTUH HATMOHANBHBIX S3BIKOB;

2) MpaKTUKy COCTaBICHHS CYOCTaHAApPTHHIX (IIpo-
CTOPEYHBIX) CIIOBAPEI;

3) COBOKYITHOCTH CyOCTaHIAPTHBIX CIOBapei MaHHO-
TO S3bIKa, B KOTOPBIX PETHCTPHUPYETCS BCA CTHIIMCTHYE-
CKU CHIDKCHHAS JICKCHKA U (ppa3eoiiorusi, o0IamaroIue,
B CBOEH ONpeneleHHOW 4YacTH, COIHaJbHON (B caMoM
HIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO TEPMHUHA) MAPKHUPOBAHHOCTHIO,
B OTJIMYME OT JIEKCHKU W (hPa3eoIOTHH JMTEPaTypHOTO
SI3bIKA, KOTOpBIE M3y4YaeTcsl CTaHIapTHOW JIEKCHKOTpa-
¢ueit u GUKCHPYIOTCS CTaHIAPTHBIMHU CIOBapsIMH.

LleneBast ycTaHOBKA COLIMONIEKCHKOTpaduu Kak Hay-
KH — 3TO WCCIICIOBAaHHWE MCTOPHU CyOCTAaHIAPTHOH JIeK-
CHKOrpa(uyl B €€ TEOPETUISCKOM U MPHUKIIAJHOM acIeK-
TaX, pa3paboTKa THIIOIOTHH CyOCTaHIAPTHHIX CIOBapew,
($OopMHpOBaHHE TEOPETHYECKHX OCHOB, IPHHIMIIOB H
METOJI0B cOopa MaTepHalia M pa3paboTKa COIHOIEKCH-
KOrpaMueckoro HWHCTPYMEHTapusi Uil  CJIOBApPHOTO
OIMCAaHUsT HECTaHAApTHOM JIEKCMKA W (hpa3eosoThH.
OObekTHast 001acTh COLMONIEKCHKOTpaduu mpezcrasiie-
Ha BYMS KOMITJIEKCHBIMH CYITHOCTSIMH:

1) Bcemu BuiaMu SI36IKOBOTO CyOCTaHIApTa;

2) BCEMH THIAMHU CJIOBapei, PEerucTpHpYIOMUX BCE
BUJIBI SI3BIKOBOTO CyOCTaHIapTa.

[IpenmeToM HccIenOBaHUS B CaMOM LIMPOKOM IUIaHE
BBICTYNAIOT (TI0 HA3BaHHBIM O0BEKTaM):
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1) Bce BO3MOXKHBIE XapaKTEPUCTHKH EAWHHIL S3BIKO-
BOT0 cyOCTaHOapTa, KOTOpbIE MOTYT OBITH OIMCAHBEI €€
CHenU(pUIECKUMH CPEACTBAMHA U MHCTPYMEHTaMH U OT-
pakeHbI B KOPITyce CyOCTaHAAPTHOTO CIOBaps;

2) Bce cBOICTBA CyOCTaHAAPTHBIX CIIOBAPEH;

3) COBOKYITHOCTBH BCEX CIIOBAapEH, PEerHCTPUPYIOIINX
S3BIKOBON CyOCTaHAAPT.

VY3kuM crieru(UUecKiM MPeJMeTOM COLHOJIEKCHKO-
rpaduu sBIsETCS COOCTBEHHO JIEKCHYECKHH cyOcTaH-
JapT / MpocTopeyre BO BCEX €ro KOMIOHEHTax B KOH-
KPETHBIX s3bIKax. KareropuaibHO-NOHATHIHBIA U Tep-
MHHOJIOTHYECKUI amlmaparsl COIMOJIEKCHKOTpaduu OT-
paxxaroT ee OOBEKTHO-IIPEMETHYIO 00JIacTh U OXBaThI-
BAIOT CJICAYIONINE /BE KOMIUIEKCHBIE TPYIIBI CYIIHO-
CTEH:

I) mOHATHST M TEPMHUHBI, COOTHECEHHBIE C SI3BIKOBBIM
cyOcrangapTom:

1) CKC;

2) COLMOIMHTBUCTHYECKAs HOPMA,

3) sx3ucTeHIanbHas Gopma s3bIKa:

A) HaIIMOHANBHBIN S3BIK;

B) rocynapcTBeHHBIH SI3BIK;

B) nutepatypHBIit S3bIK;

I') reosexr:
— PETHOJEKT,
— TEPPUTOPHAIBHBIN JTHAJIEKT,
— JIOKAbHBIA JUANEKT (JIOKAJIEKT), T) TOBOD;

Jl) HanMOHANBHBIA BAapHAHT IOJUHALMOHAIBHOTO

A3bIKa;

E) s3bIk-niv ks,

7K) xpeonbCckuii A3bIK;

3) noaBA3BIK (CyOBS3BIK);

W) conmonexr:
— 3THOCOILIMOJIEKT,
— COIIMOJIOKAJIEKT,
— 3THOCOIIMOJIOKAJIET,
— TIpOoeCCHOHANBHBINA COLIUOTICKT,
— KOPIIOPaTUBHBIN COIHOJIEKT,
— 330TEPUUYECKUI COLUOJIEKT;

K) s13p1k0BOI#1 CyOCcTaHaapT / mpocTopeuue:
— BHEIUTEPATYpHBII CyOcTaHIapT,
— TepPUTOPHAIBHBIN CyOCTaHIapT,
— 3THHYECKUI cyOCcTaHmapT,
— JIEeKCMYeCKHUH cyOCTaHiapT: HU3KHE KOJIIOK-
BUAJIM3MBI, OOIIUI CIICHT, BYJbrapu3Mbl, COLH-
IBHO-TIpO()eCCHOHATIBHBIE,  YCIIOBHO-TIpo(ec-
CHOHAJIbHBIE W COLMAJIbHO-KOPIOPATHBHBIE XKap-
TOHBI, H30TEPUUECKHE aAPro, JIEKCHKOHBI Mapru-
HaJIbHBIX CyOKyIbTYyp M KOHTPKYJIBTYD;

II) moHATHS W TEPMHHBEI, COOTHECEHHBIE C CyOCTaH-
JApTHBIMU CIIOBAPSIMU:

1) c Tumosnorueit cyOCcTaHAapPTHBIX CIIOBApEi;

2) ¢ 1eneBBIM IpeJAHAa3HAYEHHEM STHX CIIOBapeil,
NPUHIWIIAMHI UX COCTABJICHUS;

3) ¢ uUX CTpYKTypHOI opraHusanueii;

4) c TUIIaM¥ CIIOBApHBIX CTaThel U BOKalyI;

5) ¢ ¢wmanyelt 3HaUCHU BOKaOyTl M CEMaHTH3AIH-
el JeKceM;

6) ¢ TUTIaMU e PUHUTIHIA;

7) ¢ TUTIOJIOTHUEH TIOMET ¥ CHMBOJIOB;

8) C ATIMOIIOTO-IepUBATOIOTUIECKUMH CIIPaBKaAMH;

9) ¢ WUTIOCTPAaTUBHBIMH IIPUMEPAMU;

10) ¢ ux macnoprtuzamuei (cM. 00 3TOM moApoOHEe:
[6, c. 49-52)).

PaccmoTpuMm Temepp Ha 3TOHM TeopeTHuecKod Oase
0COOEHHOCTH COIMOJIEKCUKOTpaQUpPOBaHUS THIKAHU3-
MOB B KOHKPETHBIX CJIOBAPSX AHIJIOS3BIYHOTO JIEKCHYe-
cKoro cyOcTaHgapTa.

I. CounosexcuxkorpaupoBanne NUIKHHU3IMOB B
caoBape k. K. Xorrena "The slang dictionary”. Op-
HHUM U3 TIEPBBIX CYyOCTaHIApPTHBIX CIIOBapei, B KOTOPOM
OBUTM 3aperucTpUpPOBaHbl NMHPKUHU3MBI, MOXXHO TpH-
3Hath cioBapk Jx. K. Xorrena ot 1859 . [27] (MBI 1HT.
ero Oonee monHENA BapuaHT oT 1913 r. [28]) [moapo0-
HBIM aHanu3 3Toro ciosaps cM.: [14, c. 110-116]; [2, c.
358-359], [16]. B IlpenucinoBun aBTOp OTMEUYAET HaIU-
YUe B QHTJIMICKOM CJIEHTE CJIOB U BBIPAKEHUI, KOTOPBIE
oH oOo3Hauaer TepmuHamu Anglo-Chinese, Anglo-
Chinese dialect, Anglo-Indian, Canton jargon [28, p.
45], ue ucnons3ys TepmuH Pidgin, emie He BBEICHHBIN
TOTJa B JINHTBUCTHYECKUH OOMXOM, XOTS 3TO CIIOB B €r0
ucxonuoi Ha 1859 r. dopme Pigeon u Pigeon-English
BCE K€ BCTpedaercs B 3ToM cioBape. Cp., Hampumep,
JIBE €IMHCTBEHHBIC CTaTbU C 3TUM TEPMUHOM, 3HauCHHE
KOTOpOro OJM3KO coBpeMeHHOMY mnoHsTuio "Pidgin'
(3mecy M nanee B IMTHPYEMBIX NMPHMEpPaxX COXPAHSIETCS
aBTOPCKUIl (opMaT; CTpaHMIBI HE YKa3bIBaIOTCS, MO-
CKOJIBKY BCE CJIOBAapU CTPOTO ali(paBUTHBIC;, CTAThH HE
MIEPEBOIATCS HA PYCCKUI SI3BIK M MOTYT JUISI 9KOHOMHUH
MecTa CoKparmaThcs 0e3 ymiepba i aHailu3a; WILTIOCT-
pUpyeMble HaMH TO3HMLIH BBIIEIAIOTCS U HArJsAHO-
CTH MOJTY>KHPHBIM KyPCHBOM):

¢ PIGEON, business, simply the Chinese pronuncia-
tion of the English word — Anglo-Chinese,

e PIGEON-ENGLISH, the English spoken by the na-
tives of Canton and other parts of China.

[TKMHU3MBI BCe K€ 3aperMCcTPUpOBaHbI M0 000-
3Ha4YE€HHBIMH BbIIIE TepMuHamMu. Cp.:

1. IumkuHU3MEBI, MapKupyeMele momeron "Anglo-
Chinese"":

e CHIN-CHIN, a salutation, a compliment. — Anglo-
Chinese.

e MAKCHOCN, a merchant. Chinese pronunciation
of the English word. — Anglo-Chinese.

e MEISENSANG, a missionary, Chinese pronuncia-
tion of the English word. — Anglo-Chinese.

Jeduannmm Bcex NpHMEpOB BHIIOJIHEHBI JIMTEpA-
TYpPHBIM aHTJIMICKAM CHHOHMMOM WJIHM PSJOM CHHOHH-
MOB. 3J1eCh B JIByX IIOCIEIHUX CTAaTbiX MMEETCS MOIO0-
Ome eprBaTOJIOTHYECKON CHpABKH, TNE OOBICHIIOTCS
0COOEHHOCTH TPOM3HOMICHUS (MCKKEHHS) aHTIHMHCKAX
CJIOB KuTahuamu. Bce mpumepsl mpencraBisioT, B Ha-
nmx tepmuHax, Chinese Pidgin English — xumaiicxo-
AHeUUCKUNL NUONCUH, TAE S3BIK-TIEKCU(PHUKATOP — aHT-
JIMHACKUH, a S3bIK-MOAN(DUKATOP — KUTAHCKHUIL.

2. IumxuHU3MBI, MapkupyeMele noMmeroi "Amnglo-
Indiant": nedpyHAIKM BCEX NMPHUMEPOB BBIIOIHEHBI MO-
CPE/ICTBOM JIUTEPaTypHOT'0 aHIJIMHCKOTO CHHOHUMA HJIH
psiia CHHOHHMOB:

2.1. English Pidgin Indian (Hindustani) — awneno-
UHOULICKULL NUOXNCUH: SI3BIK-TIEKCHU(DUKATOp — XUHIH,
SI3BIK-MOJU(PHKATOP — AHTITHHCKAN:

A) ¢ COUMONMHTBUCTHYECKIMH XapaKTEPUCTHKAMH
NHUDKUHU3MA!
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e CHOAKEE, or CHOKEY, the black hole. — Mili-
tary Anglo-Indian. CHOKEY is also very vulgar slang
for prison. 3mech eCTh COMMANBFHO-CTHINCTHYECKAs TI0-
MeTa vulgar — ouens 2pyowiil.

e SOOR, an abusive term. Hindostanee, a pig. —
Anglo-Indian. 3necy mMeeTcsl 3THKO-CTHIIMCTHYECKAs
nometa abusive, yka3pIBarolas Ha Ka4eCTBO HHBEKTHBEI
— ockopbumenvHoe.

b) 6e3 ycroBHO-IepUBATOIOTMYECKOM CTIPABKU:

e HURKARU, a messenger. — Anglo-Indian.

o KOOTEE, a house. — Anglo-Indian.

B) ¢ ycioBHO-IepHBaTOIOIHYECKON CHPABKOH, 00b-
SICHAIOMIEH TIPOW3HOIMIeHNE (MCKaKCHHUE) WHIUHCKIX
CJIOB aHTJIMYAHAMH M 3aHMCTBOBaHUE U3 XHHIIH:

e CHIT, a letter; corruption of a Hindoo word. —
Anglo-Indian.

e CHOOPS, a corruption of CHOOPRAHO, keep si-
lence. — Anglo-Indian.

e JUWAUB, literally, in Hindostanee, an answer; but
in Anglo-Indian slang signifying a refusal. —Anglo-
Indian.

e PARNOY, rain; "dowry of PARNEY," a quantity of
rain. — Anglo-Indian slang from the Hindoo, PANI, wa-
ter; Gipsy, PANE.

e PUCKEROW, to seize, to take hold of. From the
Hindustani, PUCKERNA. — Anglo-Indian.

e Indian (Hindustani) Pidgin English -
UHOULUCKO-AH2IUNCKULE NUONMCUH: SI3BIK-TIEKCU(HUKAaTOp —
AHIIIMICKUH, A3bIK-MOAU(UKATOP — XHUHIIH:

A) 0e3 yCI0BHO-ICPUBATOIOTUIECKOM CITPABKH:

e CHERRY-MERRY-BAMBOO, a beating. — Anglo-
Indian.

e CONSUMAH, a butler. — Anglo-Indian. 3nech
OYEBH/IHO NCKaKCHUE aHTJ. COnSUmer.

B) ¢ ycrmoBHO-IepHUBaTOIOTHYECKON CIIPaBKOH, 00B-
SICHAIOMIEH TPOU3HOMICHNE (MCKaXCHHE) aHTIUHCKIX
CJIOB MHIUHUIIAMU:

e FERINGEE, a European that is, a Frank. — Anglo-
Indian.

e SIMPKIN, or SIMKIN, champagne. — Anglo-
Indian. Derived from the manner in which native ser-
vants pronounce champagne.

3. IIumxuHU3MBl, Mapkupyemsle nomeroi "Canton
Jjargon": Tonpko onHa ctatbs: CHOP, in the Canton jar-
gon of Anglo-Chinese, this word has several significa-
tions. It means an official seal, a permit, a boat load of
teas. FIRST CHOP signifies first quality; and CHOP-
CHoOP, to make haste. 3mecs, Ipu ceMaHTH3aIHNH, TTOKa-
3aHO pa3BHUTHE 3HAYECHHs] BOKAOYJIbI, a TAKKE €€ ydacThe
B CIIOBOOOpA3OBaHMM; OJHAKO (UIMAIMA 3HAUYCHUNA He
NIPOU3BEICHA.

4. He oTMe4YeHO HU OJJHOM CTaThH, I/ie MHHKUHU3MBI
MapKUpOBAINCh OBl 3asBJICHHOH aBTOPOM IOMETOM
"Anglo-Chinese dialect" .

Urak, B cnoBape k. K. XorreHa conmepxxurcs ue-
JIBIA PSAJ TMPKUHU3MOB, OTHOCHUMBIX aBTOPOM K CIICHTY,
KaproHy WIM IWAIEKTy, B HAIlMX TEPMHHax, K peruo-
JeKTY MHAMICKOro apeiia OPHUTAaHCKOTO HAIMOHAJIBHOTO
BapHaHTa aHIJIMICKOTO S3bIKA, 0003HAYAEMBIX Pa3HBIMH
Mapkepamu, HO He coOcTBeHHO momeroir "Pidgin", ce-
MaHTH3UPYEMBIX aHIVIMACKUMH JINTEPATyPHBIMH CHHO-

HUMHYECKUMU NeQUHULMAMH, OYCHb PEIKO CHAaOKeH-
HBIE COLMOJMHTBUCTHYCCKHMMH XapaKTepPUCTUKAMH O~
CPEICTBOM  COLMAJBHO-CTHIMCTUYECKAX W  ITHKO-
CTHIIUCTHYECKHX IIOMETH M TaKKe PEIKO YCIOBHO-
JIepUBATOJIOTHYECKUMU  CIPAaBKaMH, OOBSACHAIOLINMHU
TONIBKO TIPOU3HOIICHHE (MCKaXCHHE) WHAMNHCKUX CIIOB
aHTTIMYaHAMH U 3aUMCTBOBAHHE U3 XUHIIH.

II. CoumosiekcuxorpagupoBanne MUIKUHHIMOB
B cioBape A. bappepa u Y. Jlenanna "A dictionary of
slang, jargon, and cant". B cratbe aHanusupyercst pe-
npuHT oT 1967 T. nepBOro U3aHusi JaHHOTO CJIOBapsi OT
1889-1990 rr. [19]; (moapOOHEII aHATTN3 STOTO CIOBAPS
cMm.: [14, c. 117-121]; [2, c. 359-361], [16]. B npeau-
CIIOBHH K CBOEMY CJIOBAPIO aBTOPHI Ha3Bald CPEIH BU-
OB CIICHTa, 3aperuCTPUPOBAaHHBIX B HeM, 'pidgin-
English, or Anglo-Chinese", o cytu, cBOIs €ro, B Ha-
mmx TepmuHax, Tonpko K Chinese Pidgin English, na-
3biBas ero "the lingua-franca of the whole world". Tlpu
STOM JaHHBIA BUJ MUPKUHA OTAETsIeTcs uMu oT "Anglo-
Indian" [19, c. X, XXI]. [Ipocienum 310 HIKE Ha KOH-
KPETHBIX CIIOBApPHBIX CTAaThsAX W3 00OMX TOMOB JIAHHOTO
CJIOBapA.

1. IInmKuHU3MEL, MapKupyeMmbsle moMmerou '"pidgin-
English":

A) ¢ COUMONMHTBUCTHYECKIMH XapaKTEPUCTHKAMH
MIHDKHHA3MA!

e BOODGEREE (Australian bush slang), a blackfel-
low's word for "good," incorporated into the slang of the
white. Used principally in the pidgin-English, in which
the whites carry on their conversation with the blacks. A
very common word. What was his fate then might be
mine in a few minutes. I determined to keep still and
wait for what might turn up. Presently I heard bushes
rustling some distance behind, and the voice of a black-
fellow, uttering in that strange tone in which the wild
savage first pronounces English words—boodgeree
(white fellow, good, good white fellow).—A. C. Grant:
Bush Life in Queensland. 3pece ecTh apeanbHO-
PETHOJICKTHBIE M 3THO-COLMOJIEKTHBIE TOMETHI, yKa3bl-
BalONIMe Ha IPHHAUISKHOCTh JaHHOTO, B HAIIUX TeEp-
MUHaX, aHTJI0-a00pUTEeHHOTO MUIKUH-KaproHu3Ma (ce-
MaHTH3HPOBAaHHOTO  ITOCPEICTBOM  CHHOHUMHYECKOM
CTaHAapTHO Ae(UHUIIMN) CICHTY aBCTPATUHCKUX abopH-
TCHOB, KOTOPBIA Hepelen Takke U B CyOCTaHAApTHBIN
JIEKCUKOH O€JIbIX B NX OOIIEHUH C YepPHOKOKHUMHU abopH-
reHamu. [Ipu 3ToM macrmopTu3aLys IpUMepa BBICTYIACT
B Ka4yeCTBE TEMIIOPAILHO-HCTOPUYECKONH MOMETHI, KOC-
BEHHO YKa3blBas Ha IepHoj (QYHKIMOHHPOBAHUS TOTO
NUHKUH-CIEHru3Ma — cepeanna XIX B.

B) ¢ nepuBaTonOrHUECKON CIIPaBKOMA:

e CHEE (pidgin), long; probably an abbreviation of
muchee "much," "China-boy no stoppee chee tim."
3meck yka3aHo Ha oOpa3oBaHHe, B HAIIUX TEPMHUHAX,
abOpHUreHO-aHIIINIICKOTO  MHDKUH-KAPTOHU3Ma TyTeM
yceuenus (adepesrca) MPOTOTHIIA — TaKKe abOpPUTEHO-
AHIIMICKOTO MUIKUH-KaproHu3Ma muchee, co3naHHoO-
rO TIIOCpPeACTBOM cCy(hduKca «-ee» TpH IHIKHUH-
KAPrOHU3ALHUH.

e CHIN-CHIN (pidgin-English), a term derived from
the Mandarin (standard dialect) Wing, Wing; Cantonese,
ch'ing, ch'ing, equivalent to "thank you," or a polite
"adieu" or salutation. In pidgin it is used for worship,
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prayer, or to make a request. 371ech yKa3aH MCTOYHHK
3aMMCTBOBAHUSI WM A3BIK-TIEKCU(HUKATOP — KAHTOHCKUH
JIMAJIEeKT KUTAHCKOTO SI3BIKA, A3BIK-MOAM(HUKATOP — aHT-
Juickui. B Hammx TepMHHAX, 3TO AHIJIO-KUTAWCKHM
NUPKWHNA3M, aCCUMWIMPOBAHHBIM Ha aBCTPAIMMCKOM
MOYBe Kak OebIMH, TaK U aOOpUTCHAMHU.

2. ImmKUHA3MBIL, MapKupyemble momeToi «Anglo-
Chinese»: 0TMEUYEHO TOJBKO 2 aHIJIO-KATAWCKHUX ITHI-
JKHH-)KaprOHU3Ma, CEMaHTH3MPOBAHHBIX JIUTEPATYPHBI-
MH CHHOHHMaMHU:

A) 06e3 nmepuBaromormueckoi crpaBku: CHOWDAR
(Anglo-Chinese), a fool,

b) ¢ nepuBaronorndeckoii crpaBkoit: FANQUI (An-
glo-Chinese), a European; literally foreign devil; 3necn
€CTh KOCBCHHOE YKa3aHHE Ha JICKCHKO-CEMaHTHIECKYIO
JIEpUBALIIO, BEPOATHO, ITOCPEACTBOM MeTadopusannu
Ha OCHOBE IPHUIHCHIBAEMOTO CXOJCTBA 110 COJECPIKaHHIO
OT MPSIMOTO 3HAUCHHUS 3TOTO CJIOBA MHOCTPAHHBIN Ibsi-
BOJI» B KUTalCKOM SI3bIKe-JIEKCH(UKATOPE.

3. [ImmxuHn3msbl ¢ nometot «Anglo-Indiany: nedu-
HUILUH — JIUTEpaTypHbIE CHHOHUMBI:

A) c 1epuBaTOJOrMYECKOH CIpaBKOW: B 000MX CIIy-
Yasx yKa3aH S3BIK-JIEKCH(UKATOP:

e BACKSHEESH (Anglo-Indian). From the Persian
bakhshish, a gratuity, a "tip."

e GALEE (Anglo-Indian), slang for bad language.
Hindu gali.

b) ¢ cOlMOMMHIBUCTUYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMU U
C IEpUBaTOJIOTUYECKON CIIPaBKOM:

e ALDEA (Anglo-Indian and frontier American), a
village or a villa, a country-seat. From the Spanish aldea,
which is in turn derived from the Arabic; 3nech apeannb-
HO-pEerHOHaIbHAsl TTIOMETa, YKa3bIBarolnas Ha (YHKIHO-
HHPOBaHME JAHHOTO MUDKWH-KapTOHN3Ma B aMEpHKaH-
CKOM ()pOHTHpE, W TIOMETHI, YKa3bIBAIOIINE HA S3BIKHU-
JIEKCU(PHUKATOPHI — HCTIAHCKAN 1 apaOCKuii.

e RUM-JOHNNY (Anglo-Indian), a low class of na-
tives who obtained employment on the wharves of Cal-
cutta. Among soldiers and sailors, a prostitute. From the
Hindu ramjoni, a dancing-girl (Anglo-Indian Glossary,
London 1886); 31ech ecTh COLMAIbHO-KOPIIOpAaTHBHAS
MOMeTa, YKa3bIBalolasl Ha (YHKIMOHUPOBAHUE JaHHOTO
MHJDKUH-KaPrOHU3Ma B JIEKCUKOHE COJIIaT U MOPSIKOB;
MacropTU3alys MprUMepa BBICTYIAET B KaYeCTBE TEMIIO-
PaJIbHO-NCTOPUYECKON ITOMETHI, yKa3blBas Ha IEPUO]
OBITHSI ATOTO MHPKUHU3MA — (MUHUMYM) 110 1886 T.

Urak, B nByxTroMHOoM cioBape A. bappepa u Y. Jle-
JaHAA 3apETHCTPUPOBAHO 3HAYUTEIHLHOE YUCIIO MHUIDKH-
HU3MOB, 0003Ha9aeMbIX pa3HBIMH MapKepaMH, BKIFOUast
cooctBeHHO ToMmety «Pidginy, ceMaHTH3MpPyeMbIX aHT-
JUACKUMH JIUTEPAaTYPHBIMH CHHOHHUMUYECKHUMHU Jedu-
HHULUSIMH, 9aCTO CHAOKEHHBIC COLIMOIMHIBUCTUYECKUMHU
XapaKTEePUCTUKAMH MIOCPEACTBOM apeasibHoO-
PETHOHAJBHBIX, COIMAIbHO-KOPIIOPATUBHBIX M TEMIIO-
PaJIbHO-UCTOPHUYECKUX MOMET U JAEePHUBATOJIOTHUECKHMHU
CIpaBKaMH, OOBSCHSIOMINMHY, IPEUMYIIECTBEHHO, HC-
TOYHHK 3aMMCTBOBaHUS (apaOCKUii, NCTIAHCKUH, KUTal-
CKH, XUH/N) B S3bIKE-TIEKCUPHUKATOPE.

ITI. CounonexcuxkorpadpupoBanue NUKMHU3IMOB
B caoBape JI:k. C. ®apmepa u Y. J. Xonum "Slang
and its Analogues” (1890-1904) ([20]-[26]; mompoo-
HBIA aHANIM3 3TOTO cioBaps cM.: [14, c. 121-125]; [2, c.

361-364]; [16]). B naHHOM CEMHTOMHOM CIIOBape MMe-
eTCsl CTaThsl, B KOTOPOH aBTOPHI Pa3bACHIIOT HPOUCXOXK-
nerne TepMmuHa "pidgin" m cBoe moHmManme 0003Ha-
gaemoro wuMm moHATHA: PIGEON ENGLISH (or
PIDGIN), subs. phr. (colonial). A jargon serving as a
means of intercommunication between the Chinese and
the English-speaking races all over the world: alike in
Shanghai and San Francisco. [A corruption of 'business-
English' business bidginess bidgin pidgin pigeon].
31ech COCTaBUTENM CJIOBapsi PacCMaTpPUBAIOT THKUH
KaK JKaproH C Y4YacTHEM aHIJIMICKOTO M KHTalCKOro
S3BIKOB, (DYHKIMOHHPYIOLIMI BO BCEM aHTJIOS3BIYHOM
mupe. Bmecte ¢ TeM, B clioBape HaMH OTMEUYEHO JIHIIb 3
MU HKUH-KaproHU3Ma, MapKUPOBAHHBIE 3TOW MOMETOM,
CEeMaHTH3UPOBAaHHBIE MOCPEICTBOM JnehUHUINH-
JHUTEPATYPHOTO CHHOHMMa WIIM psifa CHHOHHMOB, 0e3
JEPUBATOJIOTHUECKUX CHPABOK W COLMOJIMHIBHCTHYE-
CKHMX XapaKTEePUCTHK, JHIIb B OJHOM CIIy4ae C TeMIIO-
palbHON IIOMETOM — YKa3aHUEM I'0Jla PETUCTPALIAN:

e CHOP-CHOP, adv. (pidgin)—Immediately;
quickly. 1878.

e LONG-EYE, subs. phr. (pidgin).—The female
pudendum.

e SAVEY (or SAVVY), subs. and verb. (Ameri-
can). (Pidgin). — To have; to know; to do; and all the
other verbs that be.

B crnoBape oTMedeHHI Takke 2 CICHTH3Ma, CHAOKeH-
Hble JHIIb ToMeToi «Anglo-Chinese», KOTOpble MOXKHO
OTHECTH, B HAlIUX TePMHHAX, K KUTAHCKO-aHIIIHHCKOMY
IHKHH-KAPTOHY:

e GRIFFIN, subs. (common). (Anglo-Chinese) =
an unbroken horse.

e JUDY, subs. (common). — In Anglo-Chinese cir-
cles a native courtezan.

B crnoBape Takke 3aperuCTpUpOBaHbI HECKOJIBKO
CIIGHTH3MOB, CHAOKEHHBIX ioMeTaMu “‘Anglo-Indian” n
“Indian and Colonial”’, ceMaHTH3NPOBAaHHBIX IcPUHU-
OUSMHU-CHHOHMMaMK; TPH 3TOM HEKOTOpBIE M3 HHX
HUMEIOT TEMIIOPATbHO-UCTOPUYECKHE yKa3aTeNu 3a CUeT
HACIOPTH3AIMY WILTIOCTPATHBHBIX NPUMEPOB (YKa3aHU
roga myONUKalUHM), a TakXKe IepUBATOJIOTHYECKHE
CIIPAaBKH — YKa3aTeIN «UCKAKEHHOTO» MPOU3HOIICHHUS
3aUMCTBOBAHHH B A3BIKH-JICKCU(PHUKATOPHI;

e BRANDY PAWNEE, subs. (Anglo-Indian). —
Brandy and water. [From BRANDY + Hindustan pin,
water, also a slang term for water.] /816. Quiz, Grand
Master, pref. And died at last with BRANDY PAUNY.

o CHIT, subs. (Anglo-Indian).—A letter; corrup-
tion of a Hindoo word. 1785. In Seton -Karr, 1., 114.
[They] may know his terms by sending a CHIT.

e TUM-TUM, subs. phr. (Indian and Colonial). —
A dog-cart.

Urak, B cnoBape [Ix.C. Dapmepa u V.D. Xonnu
OYeHb Maj0 MPUMEPOB MHPKHHH3MOB, OJHAKO MOYTH
BCE M3 HHUX CHAOXKEHBI MACTIOPTU3UPOBAHHBIMHU HILTIOCT-
paTUBHBIMH TIPUMEPaMH, TIO3BOJITIOIIUME CYAUTDH Kak 00
0COOCHHOCTSIX HOMHHALIMH, TaK U 00 UX (QYHKIIMOHHPO-
BaHUH.

IV. CounosiekcuxorpadupoBanue nuIKHHU3MOB
B ciaoBape J. IlapTpuaxka B ero 2-x W3MaHHUAX [MOJI-
pobuee o Hux cm.: 14, c. 294-307]; [2, c. 365-368]: 1)
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1984 r. [muT. mo: 29] u 2) 2008 r. [1ut. mo: 30]. B oboux
73 HUX NHHKAHU3MBI TIOJArOTCs ¢ mometon "Pidgin”. B
CIICIIMANIbHON CTaThe aBTOP JACT CBOKO MHTEPIIPETALIHIO
9TOTO TePMHHA U MOHSTHSA: PIDGIN, rarely PIDJUN, often
PIGEON; occ. PIDJIN. Pidgin- or pigeon-English, 'the
jargon, consisting chiefly of English words, often cor-
rupted in pronunciation, and arranged according to Chi-
nese idiom, used for intercommunication between Chi-
nese and Europeans at seaports, etc' (SOD): coll. abbr. >,
by 1930, S.E.: from ca. 1855. (By itself, pidgin, etc., oc-
curs in 1850). W. gives an excellent official example. A
Chinese corruption of business, perhaps via bidginess,
bidgin; pigeon is an English 'improvement' on pidgin
[29, p. 878]. CtpykTypa cTareil JOCTAaTOYHO CTEPEOTHII-
Ha, HO HE BCerjJa PEryJspHO COICPXKHUT CIEAYyIOIINe
KOMIIOHEHTEHI, TIepBBIe 3 — o0s3aTenbHble (3-i 00s3aTe-
JIeH B OTHENbHBIX acrekrax), 4-i — QakyabTaTHBEH:
1) BokaOyna-muKUHU3M, 2) nepuHUIus (4acto, JUTe-
PaTypHBIA CHHOHHM, peXe, pa3BepHYTOe TOJIKOBAaHHE,
eme pexe, (UIOIOro-3HIMKIONEINYSCKOCO ONpeere-
HEE), 3) CONUONMHTBUCTHYECKAS (TEMITOPAILHO-HCTOPHU-
Yeckas, apeajbHO-PErHOJCKTHAs, NpoQeccuoHaIbHO-
KOpIIOpaTHBHAs, COLHAIBHO-CTpaTH(OUKALMOHHAS |
STUKO-CTHJIMCTHYECKas) H 4) STUMOJIOrO-IepUBaTo-
Joruyeckas xapakrepucruka. Cp., HanmpuMep, Clexyo-
[IMe CIOBApHBIE CTAaThH, KOTOPBIE CYMMapHO COAEpPXKAT
BCE Ha3BaHHBIC KOMIIOHEHTHI:

1. U3 cnoBaps "A4 dictionary of slang and unconven-
tional English":

e CHU-SHUNG! You little beast (or, animal)!: pid-
gin: from ca. 1860; ob. I.e. Chinese Asiao chu sheng, and
pron. joo-shung. 'Often used jestingly in conversation with
flower-boat girls [prostitutes]';

e JOSS. An idol: Anglo-Chinese 'pidgin": C. 18-20. Ex
Portuguese Deos, God.

e NO WANCHEE. 'Pidgin English for "I don't want
it, thank you: much used in the Navy, esp. on 'China-
side': late C.19-earlier 20;

e OLO PIECEE. Anything shabby, e.g. a cap: RN of-
ficers": since ca. 1905. At first, genuinely China-side; since
ca. 1946, either derisive or sentimental. Pidgin for old
piece;

e SLICKEE-SLICKEE, n. Theft: United Nations
troops in Korea: ca. 1951-55. By pidgin English out of
slick, not-quite-honestly smart, itself adopted, ca. 1918, ex
US —as coll,, not s.

2. U3 cnoBapst "The concise new Partridge dictio-
nary of slang and unconventional English'".

e BOOM-BOOM noun sex. From Asian pidgin. Ma-
jor use in Vietnam during the war US, 1964;

® BUNG adjective broken, ruined, wrecked. Origi-
nally Aboriginal pidgin English meaning ‘dead’, from
the Australian Aboriginal language Jagara AUSTRALIA,
1897,

e DRINKEE noun any alcoholic drink. A jocular
mock pidgin US, 1969;

e FROCK BILLONG LALLIES noun trousers. A com-
bination of Tok Pisin, a Melanesian pidgin, billong (be-
long) and polari frock (clothing) and lally (the leg) UK,
2002;

e ZIG-Z1G noun sexual intercourse. Familiar pidgin
in the Far, Near and Middle East and Mediterranean,
originally military. Used by US soldiers in the South
Pacific UK, 1918.

Urak, B cnoBape DO. [lapTpumka conepXutcs 3HaYu-
TENbHOE KOJMYECTBO IHUKUHHU3MOB, KOTOpBIE aBTOD
OTHOCHT K CJIEHTY M OIMCHIBAET IO MHOTHUM COLIMOHO-
MHHATHBHBIM MapaMeTpam.

BrIBOABI.

[IpoBeneHHBIN aHAIHM3 TTO3BOJSIET yTBEPXKIAaTh Clle-
JyoIee:

1) TUDKIHU3MEL B CIIOBapsAX OpPUTAHCKOTO JEKCHYE-
CKOTO cyOcTaHmapTa CTajll perHCTPUPOBATHCS MEpBOHA-
YaJbHO HE TOJ MOMETOH «pidginy, U MoNTy4YaTh JIEKCHKO-
rpadudeckoe ommcanue ¢ 1859 r. B cmomape k. K.
XorTeHa;

2) 4YHCIIO PETHCTPUPYEMBIX NHHKUHU3MOB 3HAYH-
TenbHO Bo3pocio B cioBape A. bappepa u Y. Jlenanna,
r7ie OHM 0003HAYarOTCs Pa3HBIMH MapKepaMH, BKIFOUast
romety "Pidgin", momygaror Oojee ajgeKBaTHOE COLHO-
JIMHIBUCTHYECKOE U JIEPUBATOIOINYECKOE OMMCAHUE;

3) B croBape Jx. C. ®apmepa u Y. D. XoHIH UX KO-
JIMYECTBO PE3KO COKPATHUIIOCh, HO OHU CTalll CHa0XKaTh-
Csl TIaCHOPTU3UPOBAHHBIMU WIUTIOCTPATHBHBIMH TIPHMe-
paMH, 9TO MO3BOJISIET YTOUHATh UX COLMOHOMHHATHBHOE
COZIep’KaHue;

4) crnoBaps 3. IlapTpumxka peructpupyer OoJblIoe
YHCIIO MUDKUHU3MOB moJ nomeroir "Pidgin" u maer
HanboJiee MOJHOE M JIeTANbHOE MX CONMOJIMHTBUCTHYE-
CKO€ M COLMAIBHO-JEPUBATOJIOINYECKOE OIHCAHUE.
CymmapHO, Marepuai NaHHBIX 4 CIIOBapedl COAEpKUT
BEChbMa 3HAYUTEIBHBIN (ParMEeHT MUIKH-)KAPTOHI3MOB
1 J1aeT BO3MOKHOCTb COCTaBUTH 00OBbEMHOE U aJIeKBATHOE
MIPECTaBICHNE O HEKOTOPBIX acleKTa IeHe3nuca u ObITUs
9THX 3JIEMEHTOB JIEKCHYECKOTo cyOCTaHmapTa, A€ aHr-
JIUACKUI S3BIK MOXKET BBICTYNIAaTh B KadeCTBE SI3bIKa-
nekcu(uKaropa M sI3bIKa-MOIU(PHUKATOPa B COUYETAHUH C
KHTalCKUM, KOPEHCKHM, BBETHAMCKHM, XUH[IH, SAIOH-
CKUM WM a0OpHUTE€HHBIMHU SI3bIKaMH ABCTPaIMU U APYIHX

CTpaH.
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